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tiréi Rnüetzky József íáboi nagj . 

Radetzki gróf Radelzky József cs. kir. tábornagy, valóságos 
titkos tanácsos és kamarás, volt lombard-velenczei főkormányzó, 
aranygyapjas vitéz, 
a katonai Mária Te­
rézia, a magyar szt. 
István, az ausztriai 
Lipót- és vaskoro­
narend nagykeresz­
tese , az ausztriai 
katonai érdemrend 
tulajdonosa, .t leg­
több külföldi rend 
nagykeresztese, az 
5. sz. cs. kir. huszár­
ezred tulajdonosa 
stb. — szül. Cseh­
ország klattaui ke­
rületének Trzbenitz 
m. városában 1766-
diki november 2-án. 
Gondos nevelésben 
részesült s ellenáll­
hatatlan vágya a 
katonai pályára ra­
gadta; 18 éves volt, 
midiin mint hadfi a 
2. gr. Caramelli vér­
tesezredbe lépett. 
Három év múlva 
már főhadnagy lett. 

Az 1794-ki fran­
czia hadjáratban 
második századossá 
lőn. 1796-ban Olasz­
országban mint b. 
Beaulicu tábornagy 
hadsegéde. Voltrí­
nál a francziák ellen 
olly nyomatékosan 
működött, hogy a 
jelentésben különö­
sen ki lön tüntetve. 
Még ez évben ör-
nagygyá nevezte­
tett az árkásztestil-
letnél. E minőség­
ben 1798-ban mint 

b. Melas tábornok hadsegéde a Trebbia melletti 3 napi csatában 
(június 17. —19.) annyira kitüntető magát, hogy Melas jutalomra 

ajánlotta, 1799-ben 
alezredessé s nem 
sokára ezredessé 
léptetek elö. — Az 
1800-diki hadjárat­
ban az Albert vér­
tesezred parancsno­
kává, 1801-ben ér­
demeiért a Terézia­
rend kiskeresztesé-
vé neveztetett. 

1801 —1805-diki 
éveket ezredéve l 
Sopronban tölte s e 
nyugalmas napokat 
katonai tudományá­
nak szélesbitésére 
fordította; 1805-ben 
vezérőrnagygyá ne­
veztetvén, mint dan-
dárnok Olaszország­
ba küldetett. — A 
pozsoni békekötés 
után 1809-ig Bécs­
ben lakott. 

Az 1809-ki had­
járatban többször 
vívott győzelmet 
túlnyomó erö ellen, 
s fedezte a hadse­
regnek vissza- vagy 
folyókon átvonulá­
sát, mi által nem 
egyszer ő volt egyik 
vagy másik hadtest 
megmentője. — Az 
asperni ütközetben 
nem volt jelen. 

1809-ben altá-
bornagygyá lön. A 
német-wagránii üt­
közetben a kitűnők 
közt említtetett s a 
Mária Terézia-rend 
közép - keresztjével f í r ó f R a d e t z k y J ó z s e f , t á b o r n a g y . 



dlazittetett fel. Ezután valóságos udv. haditanácsossá s a föszállás-
mesteri törzskar főnökévé Bécsben neveztetett ki, de már az 1813— 
14. és 15-ki hadjáratokban részt vett, s különösen kitűnt a kulmi 
csatában; ennek folytán az orosz czár a szent Anna-rend nagyke­
resztjét küldé meg neki. 

Az I. Napóleon hatalmát megtörő lipcsei csatára tett intézke­
déseket ö tervezte. E csatában sebet is kapott, reá pedig Ferencz 
császár az ausztriai Lipót-rend nagykeresztjével, az orosz czár a sz. 
György-rend harmadik osztályajelével diszité föl, — 1814-ben pedig 
a briennei csatában szerzett érdemei elismeréséül az orosz Newsky 
Sándor-rendet és a porosz vörös sas- és a bajor Miksa József-rend 
nagy keresztjeit nyerte. 

1814-ben az 5-dik huszárezred tálajdonosává neveztetett. Az 
1815-ki hadjáratban a badeni ziihringi oroszlán-, s a franczia Lajos­
rend nagykeresztjét és az orosz vitézségi kardot kapta meg, s még 
ez évben titkos tanácsossá lön s mint hadosztálynok Sopronba, 
1818-ban Budára rendeltetett. I t t 1821-től kezdve, mint legidösb 
altábornagy, az országos hadiparancsnok adlatusa volt. 1829-ben 
lovassági tábornokká neveztetett s még ez év novemberében 01-
mützbe rendeltetett várparancsnokképen. 

Elleneinek nem sikerült kivinni, hogy nyugalomba helyeztes­
sék, mert Ferencz császár e javaslatot határozottan visszautasitá s 
Radetzkyt 1831-ben az olaszországi hadsereghez rendelé. Ugyan­
ott még ez évben parancsnokló tábornokká neveztetett. 

Most végre volt alkalma a táborkari utasításokra, valamint a 
csapat-gyakorlatok javítására vonatkozó terveit valósitni, s adott 
ki ezt tórgyazó könyveket is. Ez utasitások szerinti első nagy hadi 
gyakorlat 1834. octoberhóban ment végbe, s ez után ismételtetett 
minden évben. Ez idő alatt a veronai vár épitésében nagy emléket 
állított magának. — Ugyan ez időben a szard sz. Móricz- é s Lázár-, 
valamint a pármai sz. György-rend nagykeresztjeivel lőn feldí­
szítve. 1836-ban tábornagygyá neveztetett; 1838-ban a vaskorona­
rend nagykeresztjét, továbbá az orosz, porosz és sok más külföldi 
rendek nagykeresztjét kapta meg. 

1848. márt i us 18-án kitörvén Milanóban a forradalom s más­
részt Carlo Alberto szard király serege is fenyegetve közeledvén a 
Ticino folyóhoz, Radetzky 20-án Veronába húzódott vissza. Carlo 
Alberto ugyanez nap kelt át Lombardia határán. Veronában ö&zpon-
tositá a még hü csapatokat, sok nehézséggel kellé küzdenie, de 
május 25-kén egyesülvén Nugent tartalék hadseregével, 27-kén tá­
madóra ment át. Július 24-én adta meg Carlo Alberto seregének a 
föesapást a custozzai csatában, s a kért fegyvernyugvást megta­
gadta. Augusztus 6-án bevonult Milanóba, a pieihonti sereg pedig 
9-én hagyta el Lombardiát, mellynek csak ekkor adta meg u kért 
fegyvernyugvást. Az orosz czár sajátkezüleg irt levél kíséretében 
küldé meg a 82 éves tábornagynak a szt. György-rend jeleit. 

Azonban 1848. mártius 16-án Carlo Alberto hadat izent; Ra­
detzky 20-án bevonult Piemontba, 23-án pedig Novaránál teljes 
győzelmet vívott a királyi seregen s már mártius 26-án az uj király-
lyal Victor Emanuellel kötött fegyvernyugvást, melly Ausztria 
hatalmát Olaszországban ismét helyreállította. Császár ö Felsége 
Vilmos föherczeg által küldé császári köszönetét a vezéreknek s az 
i í s z tábornagynak, kinek melle az aranygyapjas-rend jelével diszk­
rétéit fel s kinek tiszteletére a császár érmet veretett; az orosz czár 
hadseregei fötábornagyává nevezte ki s arany tábornagyi pálczát 
küldött neki, Lajos bajor királv pedig mellszobrát állíttató fel a 
Wallhallában. 

Végre Velencze is bevétetett; augusztus 28-kán vonult be 
Radetzky. A császár által Bécsbe hivatván, oda sept. 13-kán érke­
zett meg s a legnagyobb ünnepélyességgel fogadtatott s a legma-
gasb kitüntetésekkel halmoztatott el; de már octoberben visszatért 
Olaszországba. 

1854-ben meghalt neje, Strassoldo Franciska grófnő, kivel 1797. 
óta élt házasságban. 

Midőn Császár ö Felsége 1850—57-ben Olaszországot beutazá, 
az agg tábornok mind főkormányzói, mind badföparancsnoki hiva­
talától magát fólmentetni kéré s az uralkodó egy kéziratóban lak­
helyül az olaszországi császári palotákat, a bécsi cs. kir. várlakot, 
az Augartenben levő palotát stb. felajánlá neki; de a tábornagy 
Olaszországban kívánt maradni s Veronát választó lakhelyül. A 
hadsereggel május 1-én tudata nyugalomba lépését. 

1857-ki május 21-kén szobájában, esés következtében, eltört 
bal lába csuklyója, melly sebe teljesen nem is gyógyult be többé, 

mindazáltal annyira helyre állt, hogy július 30-kán Veronából 
Milanóba költözhetett. Midőn eljött, a szegények számára 1200 
lírányi segélyt hagyott hátra. 

Milanóban dec. 30-án tüdölobba esett, aztán szélhűdés lepte 
meg s a jelen év január 5-én a milanói villa reáléban reggeli 8 óra­
kor költözött el a más világra, éltének 92-ik évében. 

Temetése ünnepélyes szertartásainak leírását hoztuk a Politikai 
Újdonságokban, itt csak azt jegyezzük még meg, hogy saját végren­
delete értelmében Felső-Ausztriában Wetzdorfban temettetett el, s 
hogy temetése napján, január 14-kén birodalomszerte gyász isteni 
tisztelet tartatott, mellynek szertartásait Budán az ország föpász-
tora, bibornok herczegprimás végzé, ki sajátlag ez alkalomra jött 
le Esztergomból, kisérve a székes káptalan több tagjaitól. 

Nyolcz gyermeke — öt fia s három leánya közül — már csak 
kettő él, t. i. gróf Radetzky Tivadar, nyugalmazott cs. kir. vezérőr­
nagy és Friderika, jelenleg Wenkheim grófné. 

Dezsft vitéz. 
( 1 8 3 0 . ) 

I. 

Kisértet jár fönn az égen 
Ü s t ö k ö s c s i l l a g k é n é b e n ; 
Vészt jelent ez, vért jelent ez . 
Oh nagy isten kérünk : 
Kegyelmezz meg nékünk! 

# 

Károly király : minő dolog — 
Gyülöngnek a viadorok . . . 
Visegrádnak magas tornyán 
Mért leng hadi zászló — 
Piros színbe játszó?! 

— Gyülöngnek ti viadorok, 
Hadi zászló libeg-lobog . . . 
Haragja van a királynak 
Híres B a z a r á d ra — 
Havasi vajdára. 

Haragja van : megbőszülj*. 
Országát is szertedulja, — 
, . . Nem jót jelent az üstökös 
Ne kelj most csatára, 
Magyarok királya! 

— Mit nekem vész-előjelek?! 
Hol méneim? . . . Elő velekf 
S kirobog a — kidobog a 
Fényes uri tábor 
Visegrád várából. 

Szól a harczkürt riadása. 
Háborúra jeladása : 
A ki magyar, a ki nemes — 
Csatlakozzék már most 
Király táborához! Bpaj*"-

A ki magyar, a ki nemes 
V i t é z névre ha érdemes! 
— S j ó Magyarországból 
Szaporodik gyarapodik 
A z induló tábor. 

I I . 

,Szép P i r o s k á m én szerelmem — 
Istenhozzád! . . . el kell mennem ! 
Galamb szived, gyönge kebled 
Félelem ne bántsa! . . . ' 

„ F é l e l e m ne b á n t s a ! 
— Szived óhajtása — 
D e z s ő v i t é z ismersz engem : 
Piroskád magyar lány! 

Piroskád magyar lány, 
Szeret, mint akárhány . - . 
De bár szive zokog, vérzik s 
Harczba ereszt mégis! 

Harczba ereszt mégis, — 
Ha bár érted ég is . . . 
Éljen a hon! — elébbvaló; 
Keblem hadd zokogjon! 

Keblem hadd zokogjon 
Áldásom c kardon! 
Hogyha megtérsz, lesz koszorú 
Győztes homlokodra! 

Győztes homlokodra . . . 
— B á n a t o s s í r o d r a ! -
Ha elmaradsz : könyeimmel 
Együtt halok érted! 

Együtt halok érted . . . 
A j ó isten véled! 
S Dezső vitéz utoljá/a 
Öleli mátkáját . . . 

Öleli mátkáját — 
Kedves Piroskáját . , . g^A. 
— S feldobog a j ó paripa : 
Károly király barezaiba 
Röpítve gazdáját. —' 

III . 

Vadon fenyves bérezek; patakok zúgása . . . 
Nyilak süvöltése, gerelyek hullása . . . . 
Mi cseng- bong ugy itten a havasi csöndben ? 
Lónyerítés hangzik, fegyverlárma csörren. 

Magas a szirt; oldalt meredek is épen . . . . 
Keskeny bérezi ut visz lenn n hegy középen ; 
Keskeny bérezi uton kél a magyar tábor, — 
Villámok csattognak feje fölött , távol . . . . 



Oláh Bazarádnak elrejtőzött népe 
Észrevétlen támad király seregére; 
Órjás szírt omol le magas hegytetőről — 
Hősöket sodorva, a merre csak gördül. 

Felhőszakadás van, kőeső van itten, 
Vasnyilakbél záport támasztott az Isten , . . . 
Fönn minden bokorban egyegy hadfi rejtve. 
Kőrakást zudit a megzavart seregre . . . . 

Magyarok magyarok, hej ti dali népek : 
A z a nagy vitézség mit használ most néktek?! 
Beroskad a pánczél . . . a paizs szétrecscsen . . . . 
Bérezek oldalára bajnoki vér fecscsen . . . . 

Megtörik az erő a lehetlenségen, 
Sápad a merészség ennyi veszteségen; 
Csak hát hősleg halnánk! . . . Oh de ez hős halál ?! 
— Szégyennel és kinnal küzködik a király . . . . 

Küzködik a király . . . Dezső vitéz pajzsa 
A reá zúduló köveket föltartja. 
— Menekülj oh uram! a te élted drága . . . . 
Úgyis halva fekszik már a hon virága! 

Menekülj, — könyörgök — jer , cseréljünk mezét . . . 
Mentésedre tán még ez az egy mód vezet! 
— S Dezső kaczagánya Károly vállán lebeg, 
Károly fején díszéig a sastollu főveg . . . . 

Es nyargal a király vitézek sorába, 
Vitézek sorába, — el is ér hónába . . . . 
Hajh de megmentője?! . . . neki vége — vége — 
Ráfordult a veszély vakmerő fejére. 

Leng a szélben Dezső királyi palástja, — 
S koronás sisakját az oláh, hogy látja : 
Lezúdul a bérczröl, rá vadul rohanva . . . . 
— A királyt megölni, Bazarád parancsa. 

Nem festem e képet : ez őrült viadalt, 
Dezsőnek csatáját : ezt a bus zivatart; 
Megtörik a zihar vad szirtek homlokán : 
Porba hull a vitéz, rettentő harcz után. 

A szép bibor-palást hősi vértül ázik, 
A sisak rásújtott kardoktól szikrázik . . 
Jó Dezső eleste : véres nap lemente • • 
Ne Őrülj Bazarád : a király megmentve. 

I V . 

Öröm után j ő a bánat, 
Ebből ismét öröm támad . . . 
A h de a bu terhe alatt 
Ollyan sok sziv kettészakad! — 

— Piroskából H a l v á n y k a lett 
Annyit búsult és könyezett; 
Kedvesének halálhíre : 
Halálhír lőn reményire. 

— Oda vesztél, elmaradtál. 
Engemet be árván hagytál! . . . 
Dicsőséged ragyogása : 
A z én szivem zokogása. 

„ L e s z k o s z o r ú h o m l o k o d r a ! " 
Homlokodra — bus sírodra . . . 
Sirod hol van : nem tudhatom, 
Szivem mint fáj : nem mondhatom! 

Halovány ul az én orczám, — 
Halovány szin illik hozzám - • • 
Kinek meghalt szeretője : 
Megverte a teremtője! 

— S eljött eljött a kikelet, 
Virágokat ültetgetett. . . 
Virágokat ültetgetett: 
H a l v á n y k á n a k s i r j a f e l e t t . 

Virágos sir keresztinél 
Ott búsul egy hervadt tüzér 
Mit font hőse homlokára : 
Rá tűzték a — f e j f á j á r a . — Thali Kálmán. 

"Hint lön vagyona* emberré Ifjabb Adorján Péter. 
v i j , . . , , . ; ! , ; * Su> PÍI.PVV AT.RF.RT E l b e s z é l é s , irta P Á L F F Y A L B E R T 
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VII. 
s 

Az ifjú gazda folyvást előre haladott. 
Megkapván pénzét a kármentesítő társulattól, azonnal még a 

nyár folytán építéshez fogott. A régi hiányos és czélszerütlen há­
zak és ólak helyébe, szorgalma által, mintegy varázs szó erejére, 
emelkedének fel a leghelyesebb épületek. Holott is a csinosság a 
gazdálkodás rendszerével páro3Íttatván, az lett a dolog utó vége, mi­

szerint Péternek belső telke innentul épen ugy példányképü] szol­
gálhatott a faluban, miként külső gazdasága e jeles hirt már ezelőtt 
is méltóképen megérdemlette. 

Készen levén padlása, miután ott a fris tapasztás eléggé meg­
száradt, a fáradhatlau gazda maga személyesen vette vállaira a bú­
zával tölt zsákokat, s a mult alkalommal vásárlott gabonanernüe-
ket, jó reménység fejében .szépen felhordogatta. 

E munkája közben lepte meg öt a bekövetkezett téli idő,melly­
nek azonban jó kedvvel nézhete eléje a nyarat munkában töltött 
ifjú, miután éléskamarajában sem volt hiány a szükségesekben. 

E mellett a fagyos és hózivataros időben az uj gazdának elég 
ideje maradt, lakását belölröl is, mennyire lehete kicsinosítani. A 
jókora ablakok bő világosságot engedének a tiszta falakra befolyni. 
A minden szegletből előtűnő tisztaság szobájának első tekintetre a 
legnyájasabb s barátságosabb alakot kölcsönző. Ugy volt itt min­
den előre készítve, mintha a ház magános gazdája rövid időn más 
uj lakót is várna maga mellé, kinek itteni tartózkodását minél ked­
vesebbé szándékozott tenni. 

Ugyanis egy idő óta a mi Péterünk szivében valamelly eddig 
nem tapasztalt sajátszerű mozgalom, bizonyos magyará/hatlan 
nyugtalanság kezde fészket verni. 

A szerény ifjú azonban önmaga előtt sem akarta bevallani, 
mi okozza lelkében e kényszerült változást, melly hovatovább, 
egész valóját hatalmába látszék keríteni. Bizonyos kecsegtető vágy, 
s a legédesebb reménység érzete éledé fel keblében. Indulatának 
azonban olly nehezen tudott határozott nevére találni. 

Elzárta tehát szivét, és hallgatott. 
Minthogy azonban e sorok írójának mellözhetlen kötelessége 

mindent, mi Péter viszonyainak megismertetéséül szolgál, az igaz­
sághoz hiven tartózkodás nélkül elmondani : im vegye kulcsát az 
olvasó ezen érlelődő titkoknak. 

Mert hiszen másként se soká lehetne az efféléket palástol­
gatni. Péterrel is ugy történt, mint más halandó ivadékával Éva 
anyánknak. Elérkezvén a természettől kirendelt ideje, ő is a nélkül, 
hogy ismerné kezdetét dolgának, egyszerre csak azon vette észre 
magát : hogy szerelmes lett. 

Szerelmes, még pedig jelen helyzetéhez képest szemeit talán 
sorsán felül is magasabbra találta emelni : eljegyezvén szivében 
nótárius uram fiatal, szép, müveit lelkű, de máskülönben egyszerű, 8 
természetes nevelésben felvirágzott leányát : Rózsikát. 

Minthogy azonban Péter is tartózkodó volt e titkában, 8 épen 
nem akarta volna, hogy az idöelőtt hirbe kerüljön a faluban, legyünk 
mi is gyöngédek iránta, s a* fordítsuk figyelmünket egyelőre még 
azon eseményekre, mellyek ezen években Péterre bekövetkezének. 

A summásan bevásárlott gabonának ára, a tavasz közeledtével 
csakugyan magasabbra szállá. 

Péter azonban el nem hamarkodva a jó vásárt, igy szóla ma­
gában. 

— Mért sietnék e dologgal, midőn Istennek hála, semmi kü­
lönös szükségein a pénzre, melly e gabonában fekszik Ám marad­
jon még egy ideig padlásomon ez a kis élet, ha úgyis annyit, men­
nyiért vettem, még mindig megkaphatok érte. Aztán enni seiu kér 
ott tőlem magában, legfeljebb azt kívánja, hogy itt ott megforgassam 
az alját lapáttal. Erre pedig itt vagyok én, mig kezem a munkát 
elbírja. 

Fájdalom, a következés, még annál is szigoruabban igazolta 
Péternek e véleményét, mint a hogy annak teljesedését maga is 
kívánhatta. 

Épen az 1847-dik évet irták, midőn hirtelen bel-, és külföldön 
a mostoha időjárás szük esztendő közeledését hozá kilátásba. A 
bajt sulyosbitá ama körülmény, hogy a miként emlékezetben van, 
ezen évben a különben is gyér aratás idején, a nagy szárazság után 
rögtön oUy viharok, s felhőszakadások következének, hogy a 
szűnni nem akaró záporesőkben azon kevés mag is, mi termett, 
menthetlenül odaveszett, elromlott, s ott a földön hevertében újra 
kizöldült. 

Ekkor aztán szomorú napok következének a máskor gaboná­
ban tul bővelkedő hazára. A felvidéken az éhhalál rettentő hire 
kezde szétterjedni, s az alföld többé nem volt képes a felülről letor­
lódó, s kenyérért kiáltozó sápadt arczu csoportokat élelemmel el­
látni. 

A vérlázító nyomornak hire talán legutoljára ére le Asztagfal-
vára, hol eleinte a lakosoknak még tetszett a szokatlanul magas 



ár, s valóban kedvük telt bele, midőn a gabona-vásárló kereskedők 
egészen meghunyászkodva, a rostaalját is veszekedve kapkodák 
el egymás elöl, midőn máskor a legnehezebb búzával telt zsákokat 
is csak ugy csizmájok hegyével lökdösgeték félre. 

Azonban az eleinte kedvező vásár csakhamar a lakosok tor­
kára forrott vissza. 

Még azon öszszel, midőn a gondatlan gazdák a vetni való magot 
piaczról kényszerülnének visszavásárolni, egyszerre nagy zajjal 
hire mene a vidéken, hogy az utóbbi hetivásár alkalmával a város­
ban negyven forinton felül fizették a gabonát, s még az köszönte 
meg, hogy kapott, a ki e pogány áron valamiképen hozzájuthatott.! 

Képzelhető, milly 
kincset érhetett ekkor 
Péternek gabonával telt /T 
padlása! 

Ö azonban megem­
lékezvén, hogy legelő­
ször is, mindenét amivel 
bir, csakis e falubeliek 
szives fogadtatásának 
köszönheti, összehívta 
szükölködöbb szomszé­
dait, különösen azokat, 
kik a mult években az 
égés alkalmával olly 
súlyos veszteséget szen-
vedének s megnyitván 
magtárát, a tiszta vetni-
való búzát a folyó áron 
alól tiz forinttal olcsób­
ban odaajánlotta. 

Azonban már ezen 
áron is nyeresége olly 
tetemes lön, hogy a pénzből, mit felhalmozott gabonájából kapott, 
a faluban a legelsöbben eladóvá lett egész telket megvehette s kifi­
zethette. 

C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k : 6. A keszeg fa lv i zs i l ip . 
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Egy régi magyar zászló. 
m e l l y h i h e t ő l e g o t t l o b o g o t t a m o h á c s i c s a t á b a n . 

Egy hazánk múltjára vonatkozó nagybecsű régiséget volt alkalmunk 
megszemlélni e napokban. Nem egyéb az, mint az esztergomi érseknek (lehe­
tő leg j ó karban levő, hűn megőrzött) zászlója 1526-ból, mellyet neki Ma­
gyarország akkori királynéja adott. 

Ki a történetünkbe vérbetűkkel jegyzett évszámot látja, lehetetlen, hogy 
eszébe ne jusson ama gyászemlékezetü sir, mellybe a népek 
átka, az egyenetlenség, temeté akkoriban nemzetünk fényét, 
dicsőségét, jelenét a jövőjét . 1526. a mohácsi csata évszáma. Itt 
veszett el II . Lajos király, itt vérzett el a magyar nemességnek, 
főpapságnak színe, virága, sok ezer fegyveres ember élén. 

Történelmileg bebizonyult tény, hogy itt lelte sirját az 
akkori esztergomi érsek, Szálkám László is (máskép Zalkán, 
Szalkay). „ I t t veszett el — irja Jászay —a kicsi termetű, elha-
tárzott, találékony eszű, szép tanultságu, tudni vágyó, szorgal-

A z esztergomi é r i ek zászlója 1526-ból : 1. A lobogó j o b b o lda la . 

mas, mintegy 50 éves esztergomi érsek, Szálkán László, ki a Szilágyságon 
szegény rendből születve, miután az esztergomi fő egyházi széket elnyerte, 
átalában mindent vezetett a honban s 35 ezer arany forintnyi jövedelméből 
sok pénzt tudott rakásra gyűjteni." 

A z is bizonyos, hogy a királyhoz hiven ragaszkodó párt az akkori vész­
terhes időben mindent elkövetett, hogy minél nagyobb lelkesülésre buzdítsa 
a lankadó hazafiságot; a mennyire lehet, Összegyűjtse a pártokra szakadozott 
hazának fiait, s minél élénkebb lángra szítsa a tiszta hazafiúság szent tüzét, 
mellyet a viszálkodás szelleme még nem volt képes örökre elaltatni. Illy czél* 
ból történhetett, hogy a török ellen szintén harczra készülő esztergomi érsek­
nek Mária királyné egy, talán sajátkezüleg hímzett, gyönyörű zászlót küldött, 
melly, hogy azután a mohácsi ütközetben jelen volt-e? — legalább nincs okunk 
kétségbevonni, sőt ha az érseknek a mohácsi sikon megnyilt sírjára gondo­

lunk, igen valószínűnek 
fogjuk találni, hogy a zász-

fíKf-s, - ° valóban szemtanúja volt 
az egész veszedelemnek. 

S íme a becses tör­
téneti emlék, az esztergo­
mi érsek e zászlója, ezen 
egyetlen menekült a nagy 
veszedelemből, megvan itt 
Pesten egy érdemdús tu­
dománybarát, és lelkes ha­
zánkfia ideiglenes gondvi­
selése alatt, kinek szivessé-

féből alkalmunk jutott ne-
ünk is a nagybecsű em­

lékművel közelebbről meg­
ismerkedni. — Kern élj ük, 
részletes ismertetését c la­
pok olvasói ís s z í v e s e n 
veendik, 

E nevezetes, és nem­
zeti muzeumunk első ran­
gú történelmi becsű ritka­
ságaival egy sorba állitha­
tó remekmű két fő alkat­

része.: a rud s a reá szegzett lobogó. — A rud hossza 8 V a láb, átmérője j ó 
1 V a hüvelyk. 

Tisztán kivehető rajta az aranyozás és ezüetözés, de a harmadik szint 
már nem lehet meghatározni. A sok helyütt lepattogott aranyozás, ezüstő-
zés, és már ismeretlen harmadik festék alól nagyon tisztán kivehető a ma­
gyar háromszin (vörös, fehér, zöld) . S igy vagy azt kell föltenni: hogy ezek az 
előbbiek alá alapszinekül használtattak; vagy hihetőbben azt, hogy a zászló 
rúdja másodszori festés alá került e ekkor kapta az arany, ezüst és har­
madik szint. 

Felső végén 2 ' / 2 hüv. átmérőü érezgomb van s e felett hosszúkás szív-
alakhoz hajló lándsa, mellynek egyik lapjához Szűz Mária hasonló érczből 
vert ábrája van foglalva, kebelén kisded gránát forma kövei, feje fölött Ma­
gyarország koronájával, melly sokkal nagyobb átmérőü, mint a ez. Mária 
feje, s félre állva van oda illesztve; mintha a magyar korona akkori ingadozó 
állapotát akarná jelvényezni. — A gomb szára alatt körös körül kék rojt. — 
E rojt alatt van a rúdhoz szegezve 2 % láb hosszában, az ugyanekkora 
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szélességű lobogó, csipkézett szélű kétujjnyi széles vörösposztó szalaggal, s e 
fölött végig nyúló domborkás, (ketté hasitott vessző alakú) érez lemezkével. 

A zászló rud alsó vége, eUő pillanatra azt mutatja ; hogy lovas zászló­
tartónak volt szánva, mert hegyesen végződik, mint a karó, e féllábnylra 
érezboritékja van, körülbelől ollyan hosszaságban, a mekkora az a kemény 
bőrtok szokott lenni, melly a zászlótartó kengyelvasához van csatolva, e 
mellybe a zászló nyelét szokás dugni. 

E pléhszerü boríték alant hegyesen végződik a nyélhez illesztve, s fönn 
köröskörül mellénygomb nagyságú fejes szegekkel van a rúdhoz foglalva. — 
Kétarasznyival fölebb,azon a tájon, hol a zászlónyél a térdet érinti, hosszúkás 
érczlemez, gombos fejű szegekkel oda verve, ismét ezen fólül hasonló magas­
ságban 6" hosszaságu érczlemez, mellybe felhők vannak sajtolva, legfölül szár­
nyas angyalfövel. — Ez angyalfejes lemez fölött a zászlónyél fájába, s abból 
kifaragva van egy barátalak, hosszú szakálla], és a láb fokig lenyúló eingulum-
mal. A barát fölött ismét angyalfó, felhők között érczböl, ez angyalfó fölött 
egészen a kék rojtig ismét egy csoport felhő érczből, a felhőkre pedig, 
különféle drága kövekből összefoglalt rózsa van foglalva. Ez a zászló rúdja. 

A lobogó kelméje, szövött virágokkal diszitett nehéz kék selyem szövet. 
Hossza 4, szélessége 2 V, láb. Alakja hosszúkás négyszög, s egyik végénél 
fogva a rúdhoz szegezve szabadon leng. Szélei aranycsipkével vannak szegé­
lyezve, melly imitt amott le van szakadozva. Különben a lobogó ép, csak 
egy csekély szakadás van benne a közepetáján. 

Ha e lobogót kiterjesztve képzeljük; a nyélhez szegzett végétől a mási­
kig, középen festett vonal nyúlik rajta végig, s ennek megfelclőleg, ugy hogy 
kereszt alakot képezzen, keresztben is hasonló vonal van festve. A hol e ké­

nyükig érő ujjai as alsó köntösnél, s egészen aranynyal van himezve. Ezen 
felső öltöny fölött a püspök mellén, nyakára aranyzsinórrat akasztott négy­
szegű s ezüsttel himzett lap van, melly a nyaktól a gyomor tájáig ér, széles­
sége arányosa hosszúsággal,s nlakja emlékczteta héber papok úrim és tumim 
jére. Megvolt ez hajdan, de megvan még most is sokhelyütt Németországban 
a r. kath. főpapok rituális diszöitözetében, s valamint a fej körüli dicskör, 
ugy ez is alaposan gyanittatja: hogy e himzett püspökalak Szent Adalbertet 
ábrázolja; a kinek képe benne van az esztergomi káptalan czimerében,melly­
nek alapszine is kék, mint a zászlóé. Feltűnő, hogy e dus öltözet mellett, a 
lábak egész meztelenül vannak hagyva, 

E lehetőleg hü leirással, nemcsak egy beese9 magyar történeti emléknek 
kivántuk megadni a tisztességet, de történészeink figyelmét is óhajtottuk e 
nevezetes régiségre fölébreszteni. A zászló, mint értesülve vagyunk, Eszter­
gomban lakó, szenvedélyes régiségbuvár és tudománybarát dr. S/iír Lipót 
ur tulajdona, ki más különben is nagybecsű mű-gyűjteményekkel bir. Leg­
nagyobb örömünkre válnék i edig az, ha a nemzeti múzeum irányában eddig­
elé annyi kegyeletet tanúsított vagyonos hazafiakban kedvet gerjeszthettünk 
volna, e történelmi ritkaság megszerzésére, mert az bizonyos, hogy a nemzeti 
múzeum volna egyedüli illetékes helye és méltó tulajdonosa e nagy emléket 
keltő történelmi kincsnek. 

Bács várromjai. 
Bácsmegyében, azon hely, hol a jelen rajzban közlött romok láthatók, 

már az első apostoli király idejében nevezetes volt, n mi kitetszik abból is, 

1: .. - v á r r o m j a i . 

reszt négy egyenszoget képez : ott, ollyan formán, mint a sírkeresztekre föl-
szegzett feliratos tábla szokott lenni, vértalaku hosszúkás bibordarab van 
fölvarrva, ezen belehimzett irattal: 

R E G A í í A M A R I A A E P O S T R . 

( R e g i n a A n n a M a r i a A r c h i e p i a c o p o S t r igon iena i = A n n a Már i a k i r á lyáé az e s z t e r g o m i 
ér iek nek . ) 

E lap alól, a kereszt szögleteiből kifelé szélesbülő egy-egy sugár nyúlik, 
mindegyiknek végén festett kerek lap, s ezekre 1 5 2 6 szám van világosan 
festve, minden sugár végére egy-egy szám. 

A lobogó másik lapján hasonló kereszt van, hasonló kerek lapokban 
végződő sugarakkal. A két felső kereklapba festett alakok nem kivehetők jól , 
az egyik gyanithatólag férfi kép. (Talán Szt. Istváné?) A másikon talán Ma­
gyarország védasszonya volt festve. De az alsók egyikében nagyon tiszta ép 
állapotban van Magyarország czimere, a másikban R. H . betűk. (— Hihető­
leg a czimerre vonatkozólag — e jelentéssel: Regni Hungáriáé.) 

A keresztvonalak összejövetelét egy domborúan himzett teljes ép álla­
potban megmaradt püspök-alak foglalja el. E püspök ábrázata selyemmel 
van himezve, az arcz szőrmentes része halványnyal, (hihetőleg színe hagyott 
testszi n volt eredetileg), az orr, szemek és száj feketével, a hosszú szakáll 
barnával. Bajusza nincs. A püspök fején ezüsttel himzett infula van, arany 
hímzettel körül övezve, olly formán, mint a szentek dicskörét szokás festeni. 
A többi öltözék himzete tiszta arany, ezüst, és pedig következőkép : A reve-
rendaszerü, testhez álló alsó öltöny ezüst, alól a szegély fölött széles arany 
széllel, valamint a fölső öltöny alól könyökön tul kiálló ujjak is ezüst himze-
tüek. A felső öltöny térdig ér, jóval szélesebb annak mind törzse, mind kö-

hogy a megye tőle nyerte nevét. Sz. László 10í)3-dik évben egy püspökség 
székhelyéül jelölte ki, de csak három püspököt számlált a bácsi püspöki egy­
házmegye, mert 1135-ben I I . Béla által a kalocsai érsekséggel egyesittetett. 
1518-ban Bácson nevezetes országgyűlés tartatott, mellynek a Szapolyai 
párt által létrehozott végzései később elénk és elkeseredett vitákra adtak 
alkalmat, s azért végrehajthatlanok maradtak. Bács 1526-ban került a török 
hatalmába, kik 1697-ig bírták. 1703-ban Rákóczy seregei foglalták el és fel­
gyújtották; később királyi hadak lepvén el a vidéket, egészen lerombolták a 
várat, melly azóta romokban hever. Bács vára egy mocsárral van körülvéve; 
a városban, melly alatta terül el, érseki palota és Ferenczrendi zárda van. 

Csallóközi utl-képek. 

n . 

A l s ó - v a g y K o m á r o m i - C s a l l ó k ö z . 
A tájék v á l t o z ó j e l l e m e . N a g y - M e g y e r és múl t ja . C s i c s ó . F u s s ; a főapátság vi tézei . S z e d e r 
Fábián. N a g y - k e s z i ménes . K e c s , o z u k o r g y á r . É r sek ié i . E k e i , H e t é n y i J ános . A k e s z e g ­
falvi z s i l i p ; a c s a l l óköz i v ízszabályozás i és lecsapolás i munkála tok . Bá lványszaká los r o m ­
j a i ; római t é g l á k . G u t a iskolája. A l s ó - C s a l l ó k ö z bajdani v i rágzása : helyirata és t ö r t éne te 

a X I I I . században . 

Ny árasdon alul a vidék jelleme mindjárt jelentékenyen meg­
változik. Kinézése kicsinyben az Alföldéhez hasonló. A sünien ta­
lálkozó falvak helyett itt már csak ritkábban s nagyobb helysége-



ket ér az utas. A tágas lapályt és síkságot terjedelmes legelők és 
rétség borítják. Hol az összefolyó vizek közé ékelt földköz a foly­
tonos áradásoknak ki van téve, számos ingoványok és mocsárok 
lepik el a rónát. 

A vidék körútját Nagy-Megyernél kezdtük. Jelentéktelen kis 
mező városka; de neki sem hiányzottak szebb napjai. Okiratilag már 
u XII. századtól fogva folyvást neveztetik. Mátyástól kiváltságokat 
nyert. 1532 Ferdinánd és János király követei itt fegyverszünetet 
kötnek. Ugy látszik régenten várkastélya is volt, hol ma vadaskert­
jei állanak. Temploma is még a régi lesz, ámbár rajta is sokat vál­
toztatott az idő; régi hnrangja, góth jellemű felirata szerint 1467-
ben készült. 

Egyfelől az említett tágas róna, másfelöl a Dunáig nyúló sürü 
ligetek kisérik az utast Csicsóig; a hely angol kertjéről s régi átala­
kított kastélyáról nevezetes; hajdanZichyek laka, ina Waldstein gróf, 
a csallóközi vízszabályozási társulat elnökének laka. 

Alig félórányira fekszik Füst, a pannonhalmi főapát bandériu­
mának régi telepe. Innét vezették a vitéz főapátok, ha harczra kelt 
a nemzet, megtelepített hübérnökeik zászlóalját a hadba. Ma a bé­
késebb idők jelképekint üdvözlök az apátság tiszti laka kertjében 
irodalmunk egyik veterán bajnokát : Szeder Fábiánt, Révai és Kul­
csár lelkes tanítványát, az „Uránia" zsebkönyv, „Asael halála" és 
más kisebb munkák íróját. Az érdemes öreget hasonlón a gyümölcs­
fához öszszel, melly már meghozta áldásdús gyümölcsét, saját ke­
zével ápolt csemetéi és virágai közt találtuk. A hely kis templomá­
nak oltárfreskói is megtekintésre méltók; a rend védszentjeit és sz. 
királyainkat ábrázolják. A jeles művész nevét a felírás tartá fenn 
„St. Schaller pinx. 1762." 

Utunk Kolos-Némának, Nagy- és Kis-Keszi mellett Erseklélen 
át a magas gáton vezetett Ekeiig. Kis-Keszi mellett értük azon nagy 
zsilipek egyikét, mellyek Csallóköz lecsapolására legújabban felál­
líttattak. Az árviz által kissé megrongál tátott és nagy néptömeg 
dolgozott épen kijavításán. Nagy-Keszi Zámory ur méneséről neve­
zetes. Fölebb gróf Waldstein kécsi czukorgyára és Felső-Aranyosi 
pusztáján gépekkel müveit példánygazdászata igényel figyelmet. 
Mindezen helyeket a fejedelem is harmadévi csallóközi látogatása 
alkalmával különös figyelemre méltatta. 

Érsekiéi az érseki nemesek, egykor szinte banderialisták, régi 
telepe, ma inkább egy elpusztult faluhoz és halásztanyához hason­
lóbb, mintsem érseki városhoz, melly néven „ Villa Archiepiscopi" 
a \ I I I . századi okiratok említik. 

Ekelen kegyelettel állottunk meg Hetényi János elhunyt jeles 
bölcsészünk és akadémikusunk laka előtt, hol az érdemes férfi, mint 
a hely reform, lelkésze, hivatalának s a nemzeti tudománynak s iro­
dalomnak élt. Hivataltársa és barátja a szíves kath. lelkész ur sok 
érdekes és szép vonást közlött velünk a tudós férfiú életéből és 
munkásságáról. 

Ekelen alul Aranyosnak tartva Csallóköz Komárommal véget 
éri, mellynek tornyai és bástyái a távolban mindig az utas előtt 
állanak már. A gyakran látott és leirt Komárommal azonban most 
felhagyván, Ketsegfntván alul utunkat Alsó-Csallóköz keleti részén 
fölfelé folytattuk. Itt áll a második nevezetes nagy zsilip, áthidalva 
a magas töltést. (L. 6. kép.) Rajzát, a máskép egyszerű hidmünek, 
itt adjuk, különösen azon nagy fontosságánál fogva, mellyet Csalló­
köz gazdászati és földviszunyaira gyakorolni hivatva van. Az éven­
kint megáradó Duna árjai átszakítva gyakran a gátakat és behatva 
a laposabb helyekre, a le nem futhatott víz által képződtek azon 
számos ingoványok és mocsárok, mellyek nemcsak a több ezer 
holdnyi területet használhatlanná, de a levegőt is egészségtelenné 
tevék. Ezen vizmü és csatornázás czélja most egy részt a nagyobb 
dunai erekbe és ágakba a vizeket leszivárogtatni s a zsilipeken át 
a Dunába kibocsátani; más részt az ereken feltoluló Duna árjait a 
zsilipek leeresztése által elzárni. Ezen intézkedés minden esetre ha­
ladó gazdászatunk ujabb szép vívmánya; mit néhány lelkesebb férfi 
kezdeményezésére a kormány is erélyesen felkarolván, a terv a 
vártnál rövidebb idő alatt sikerült. Általa sok ezer föld aránylago-
saá olcsó áron a foldmivelésnek visszaszereztetett. Eleinte ugyan, 
mint hallók,egy szokottnál nagyobb árvíznél fogva meg nem felelt 
volna a várakozásnak; de ezen a bajon is idővel segítve leend. Az 
egész alkotmány egyébkint egy magas gáton emelt, igen egyszerű 
hid alakját mutatja, mellynek'oldalpartjai négyszegű faragott kö­
vekkel kiépitvék; ezek közé vannak alkalmazva a hid alatt a zsilip 
nyilasok, számra 15 ajtóval. A hidon alól a part oldalban nem épen 

alkalmasan van elhelyezve egy márványlap, a tény emlékét hirdető 
felirással : „Mltgos gr. Waldstein János csallóközi szabályozási el­
nök ur buzgósága, Ngs. cs.k. megyefönök Ambrosz János ur erélye 
által az összes Csallóköz kitartó fáradalmával és költségén épült. 
MDCCCLVI." Elönyösebb felállítása az emlékkőnek, s megfelelőbb 
felirat talán megillette volna ezen müvet. Az utóbbi csak azt tanú­
sítja, hogy a latin nyelv százados iskolai és diplomatikai használata 
mellett sem tanultuk el belőle annyira szabatos és méltóságos epi-
graphikáját; mellyre pedig a mi velős és erős kifejezésü patheticus 
nyelvünk szintén képes. Pedig bizony nem ártana ugy is kevés mo­
numentális müveinket ezen tekintetben is illő diszszel feltüntetni, 
s az által is jelentöségökre utalni. Ki nem tudja, milly hathatós be­
nyomást tesz egy nagyobbszerü müvet hirdető jól alkalmazott fel­
irat? Olvassuk csak a Duna-vaskapu szikláiba vésett Traján-felirat-
nak tavai kiadott végső sorait. 

A zsilipen fölül álló Kessegfatca, melly esztendönkint a szó 
szoros' értelmében a vizek között úszott, legjobban tanúsíthatja, 
mennyire idején volt már egyszer ezen vízszabályozási munka. A 
falut ugyanis a viz lassankint ugy elmosta, hogy régibb helye és 
templomának romjai már is a Vág-Duna túlsó partján állanak. 

Átalában a vidéket nagy pusztulás érhette, és sok átalakulá­
son ment át. A Keszegfalvához félórányira fekvő Bálvány-Szaká-
losról, mi most egy gazdasági udvarházból álló puszta, Fényesnél 
olvasható, hogy még 1530-ban falu volt, s hogy egyháza romjai 
még láthatók. Ezen régi templomról látszik itt emlékezni csak­
ugyan bizonyos XIII . századi okirat is. Megtekintök az úttól félre 
esö romot. Á kis dombot körülfutó sánczok nyomai közt szét szórt 
építési anyag : faragott kövek és téglák láthatók. Az utóbbiak közt 
az avatott szem azonnal rá ismerhet a horgos római téglára, ámbár 
egészre és feliratosra nem akadhattunk; annyira kizsákmányol­
hatta már ezen anyagot épületeire a köszegény vidék. — Állott-e 
itt a Duna balpartján is netán egy római várda, melly Komáromnál 
a római ismeretes szönyi és ácsi gyarmatokba (Bregetion) vezető 
átmenetet védte? Vagy hogy csak ezen dunántúli gyarmatokból 
hozatott talán ide ezen építési anyag még a Xni. század előtt, az 
emiitett régi egyház felépitésére ? Mindenesetre a hely „Bálvány" 
neve is már régi és eredeti pogány helyre utalhat. ^ 

A magas töltésen óra hoszant visz az ut kietlen lapályon, na­
gyobbára ingoványos nádasok, rétek és legelök közt Gutáig. Gúla 
valóságos alföldi magyar mezőváros, a mint a rónaság közepett ter­
jedelmesen szétterpeszkedik 6000 lakosával. Egyetlen talán, de 
méltó disze terjedelmes, majdnem egy egész utczát elfoglaló tornyos 
iskolája, s akár gymnasiumnak is beillenék. De van is ám keleté; 
közel ezer gyermek látogatja újonnan és czélszerün szervezett három 
osztályát. Mind ezt a hely leginkább buzgó lelkészének nagytiszt. 
Rendek József ur tárgyavatott törekvésének köszöni; ki egyébkint 
is, egykor esztergomi érseki praeparandiai tanár, mint kitűnő isko­
laférfi ismeretes. Neki köszöni átalában e vidéki iskolaügy virágzá­
sát; a gutái iskolatanitói gyülekezetek és tanácskozmányok, inely-
lyek az ö vezetése alatt tartattak, a hírlapokból is ismeretesek. — 
Kimondhatatlanul kellemesen lepett meg azonban, midőn a lelkész 
ur fogadószobájában nagy tágas asztalon szakonkint felhalmazva 
és kiállítva találtuk iskolai és népszerű irodalmunk s a sz. István­
társulat összes kiadásai számos példányait. Valóban igen szerencsés 
ötlet! Mig lapjaink csak nem rég is pengették ezen ügyet : mikép 
kellene a könywételre alkalomnyujtás által is irodalmunk terje­
désén lendíteni; itt a kérdést irodalmunk legszükségesebb szakára 
nézve illy philantropicus, bizonyára nem csekély áldozatot is 
igénylő vállalkozás által igen czélszerün megoldva találjuk. Annál 
inkább, mert e vidéken is épen nem könnyű a néhol napi járásnyira 
esö s talán csak igen másodrendű könyvárushoz jutni; de a vállal­
kozás föérdeme különösen abban is áll, hogy sokan a lelkész ur 
háza látogatói, erre átmenő tiszttársai, a tanítok és nép közöl, kik­
nek talán a könyvvétel eszükbe sem jutott volna máskép, ezenl 
szellemi kincsek láttára, s a jó munkákbani lapozás közben is egyik 
vagy másik könyv czélszerüségéröl meggyőződvén, önkényt ked-
vök jön a kínálkozó alkalommal magukat, iskoláikat vagy községü­
ket és házukat egy-egy jó könyvvel ellátni. — A ki ismeri vidéki 
életünket, az tudja, milly jótékony eredményeket szül illy alkalom­
adás a jóra. De Gután ugy látszik, hogy mindenről gondoskodva 
van; mig ez által a lelkész ur a szellemi szükségen segit, addig 
derék segéde, mint szenvedélyes pomologusés kertész, a gyttmölcs-
oltásban és tenyésztésben jó példával és tanítással jár elő. 



Gutától visszafelé Felső-Csallóköz déli részének utunk Túri és 
Apácsa-Siakállos, Ekecs és Ocsa helységek mellett, s részben kö­
zöttük vitt át. Az utóbbi helyen régibb helyiróink (mint Thiele) 
szintén régi templomromokról emlékeznek, de nyomát hasztalan ke­
restük. — Annyi igaz, hogy bármilly pusztaság képét viseli is je­
lenleg helyenkint Alsó Csallóköz; és bár semmi régiséget sem képes 
előmutatni, még templomai is kivétel nélkül a jelenlegi vagy közel 
mult században, úgynevezett renaissance, barock vagy czopfos Íz­
lésben épülvén; még is hajdan ezen részint a hadak és vallási vil­
longások, részint az elemi csapások által elpusztított vidék is 
virágzóbb létnek örvendett. Tanuja ennek bizonyos 1268-diki ok­
irat, melly okmánytárunkban számunkra szerencsésen fenmaradt, 
s melly olly körülményesen írja le ezen egész vidéket, hogy azon 
korból hívebb topographiai leírását sem kivánhatnók. 

Már keletkeztének története is magában érdekes, a mennyire 
ezen vidék régi történetére is világot dérit. Körülményesen beszéli 
benne IV. Béla király, hogy miután a tatárdulás után Komárom 
várát a hozzátartozandó majdnem egész Alsó-Csallóközzel eladta 
volt Hénok zsidó grófnak (tehát zsidóbíró vagy főnöknek vagy ta­
lán kamarai föbérlönek); sem ez, sem halála után megnevezett há­
rom örököse nem volt képes a vétel árát teljesen lefizetni,valamint 
a királynénak járó s általok bevett hanninczadi jövedelmet sem; 
azért a jószágvesztésben elmarasztaltattak, s az egész a királyné 
kincstárnokának Valter grófnak adatott el 800 finom ezüst már­
káért (körülbelül 3200 forint, akkorában meglehetős összeg). Mire 
az adományozott részére tartatik határjárás; mellynek leírásában 
nemcsak Alsó-Csallóköz máig fenlevő belységeit, talán egyet sem 
véve ki, megnevezve találjuk, de még számos más ollyant is, melly­
nek ma már nyomát is hiában keresnők. 

Belőle tudjuk, hogy akkor két Szakállos nevü helységben volt 
egyház, mig ma egyikében sincs; valószínűleg tehát az emiitett 
korhoz képest román idomú volt, minőt jelenleg az egész Csalló­
közben alig találunk egyet. A mai Bálványszakállos akkorában a 
hires Katapán nemzetség birtoka volt. Ezen nemzetség alapította 
volt Komárom mellett is az akkorában fenállott hires „Katapán 
Monostort", mellynek helye jelenleg is teljes enyészte után még 
Monostornak neveztetik. A két más Szakállos egyikén királyi ud 
varnokok laktak, a másikban pedig a királyné lovászai (agazones 
dominae regináé); tehát valószínűleg a királyné ménesei voltak 
Érsekiéitől, vagy is az Érsek városától kezdve le egész Örsig, hol 
ma mindössze is két nyomorult falucska vesztegel az érsekség né 
pei, bandériuma, székeltek. — Egy szóval ezen táj 1268-ban nem 
sokára a tatárjárás után lakottabb s talán virágzóbb is volt, mint ma 
•Tele, hogy egy részt multunk művelődési története nem dlly par­
lag, minőnek az csak hadat és háborút lehelő és tanitó történelmi 
kézikönyveinkből látszik; és tanúság másrészt talán arra nézve is, 
hogy mivé lesz a legvirágzóbb vidék is, ha az ember az égtől földe 
áldásául adott elemet vadul és korlátlanul hagyja csapongani, a 
helyett, hogy szabályozni és hasznára fordítani törekednék eszével 
és erejével. rK*"*"'* m. tMtraiiün "»"•> 

l ralkodó planéta és Időjárási jóslatok. 

Ha a hold változásainak, mint olly sokan hiszik rendithet-
liiiíil, valójában volna némi befolyása az időjárásra, ugy tizen-
kilencz éves időszakot lehetne inkább fölvenni a hét éves helyett. 
A hold újságai tudniillik, valamint a holdtölte s fertályai minden 
19-dik évben az év azon napjaira esnek (ez sem csillagászi szigor­
ral.) Ugy de ezen időszak fölvételének is ellene van a föntebbi két 
erősség. Vannak ugyanis számos helyekről följegyzett meteoroló­
giai adatok, mellyek kétszer s háromszor 19 év folytonos sorát 
foglalják be, s a mellyekböl láthatni, hogy ezek a 19-ik években 
épen ugy nem egyeznek, mint a 7-dikben. Megint a természetbeli 
különbféleség tekintetéből a 19 éves időszak bizonyára szintoly 
szűknek és szegénynek mutatkozik, mint a hét éves. 

E szerint hát én igéretemet beváltottam s a rendes naptári 
jóslatok forrását kimutattam. De egyszersmind azon elvnek, mellyre 
támaszkodnak, alaptalanságát, valamint alkalmazása helytelenségét 
is, azt hiszem, elég gyözőleg bebizonyítottam. 

De ezzel még nem végeztük be ügyünket magokkal a jósla­
tokkal. Nem ollyanok azok, mint Achíllesrölírja a mythologia, hogy 
egész testén csak egy Bebhetö pontja volt. u. m. a sarkán. — Sok 
oldalról hozzájok fér a kritika éles tőre! 

Mindjárt elsőben megjegyezhetjük, hogy mindazon jóslatok, 
mellyek nem egy bizonyos vidékre, hanem átalában valamellyik 
évre, ennek részére, hónapjára, vagy hetére vannak kimondva, már 
magokban is magokkal hordják teljes czáfolatukat. Nem veszem 
számitásba azt, hogy a föld különböző úgynevezett öveiben, u. m. 
a forró, mérsékelt és fagyos övekben, sőt ezeknek kiszabott alosz­
tályaiban is egymástól tökéletesen különbözik az év lefolyása, 
ugy, hogy a nálunk olly határozottan jellemzett tavasz, nyár, Ősz 
és tél is a mérséklett övnek csak egy részében bir hasonló tulajdo­
nokkal, mint, nálunk. Olaszhonban egyfelől t. i. és Svédországban 
másfelöl, egészen más jellemekkel bírnak azon évszakok, vagy, 
mint az utóbbi tartományban, p. o. a tavasz és ősz alig is létezik s az 
• • g é s z év egy hosszú télből s rövidebb nyárból áll, mellyek közt 
csaknem észrevétlenül lebben el egy-egy kis átmeneti időszak. 
Ezekre az idegen övrészekre tehát, azt hiszem, magok a jóslók sem 
kívánják kiterjesztetni jóslataikat. De fölveszem ám erősségül azt, 
hogy még azon tartományokban is, mellyeknek évszakai a mienk­
hez hasonló jellemüek, ugyana/on időben lehet igen fölötte külön­
böző időjárás. Lehet például Némethonban igen kemény tél, s uz 
Osztrák birodalomban ugyanakkor igen lágy, sőt lehet Magyarhon­
ban szárazság s Erdélyben ugyanakkor esős, vagy legalább igen 
nedves idő, mint volt 1836-ban, midőn a gabona amott kiaszott, itt 
pedig a júniusban esett hó daczára igen jó közepes termés valu. 
Akárhány illyet hozhatnék föl ha kellene; de hiszen, hogy egy átu-
lánosnak követelt állítást ezen igényétől megfoszszunk, arra már egy 
is elég. Azért hát a ki azt mondja, hogy 1858 júniusában illyen és 
illyen idő lesz, ha jóslata közép Európa valamellyik tartományában 
beteljesednék is, egy más tartománybeli ellenkező időjárás bizonyo­
san meghazudtolja. Az 1855-ki tél keményecske vala ugyan, de épen 
nem valami szigorú, holott Angliában olly gonosz vala, a millyen 
ott 25 év alatt is alig fordul egyszer elé. Tisztában fogja látni a 
kedves olvasó a meleg és hideg különböző menetelét a következő 
összeállításából a pesti és londoni napi közép-mérsékleteknek január 
és február havaiban. 
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Még jobban kitűnnék a különbség, ha az csőt, havat és szelek 
irányát is oda tettük volna a listába. így is elég arra, hogy kimu­
tassa, miszerint egyik vidék időjárásából a másikra következtetni 
nem lehet. Más példát szolgáltat az 1817-ik év, melly nálunk a szá­
razabb nyarak közé tartozott, mert májustól septemberig mind­
össze 24 eső esett, holott más években 40 — 50 és több is szokott 
esni. Angliában megint azon év olly fölötte esős volt, hogy a gaz­
daságban igen sok kárt tett és minden mezei munkát rendkívül 
hátráltatott. — Most már vegyük más oldalát a dolognak. 

Merülnek föl ottan-ottan jóslók, (közöttök az úgynevezett 
„jolsvai próféta" nem kis hirt vívott ki magának a közelebbi évek­
ben,) — kik nagyon megbántódnának, ha azt tennők föl rólok, 
hogy ők is a 100 éves naptárból puskáznak, ök, mint állítják, sa­
ját tapasztalásaikon és észrevételeiken épitnek. Ezen tapasztalatok 
azonban, természetesen, csak a mullra vonatkoznak, miután a jöven­
dőt senkisem tapasztalhatja. De itt már az a kérdés áll elő, minő 
elvnél fogva húzhatnak ök a múltból következést a jövendőre? 

Azon gyanúval ismét nem akarjuk bántani őket, hogy talán 
„hagyina-kalendáriomot" készítettek. Ez igen is gyermekes dolog 
volna. Ezen kivül pedig csak három dolgot tehetünk föl. Vagy azt, 
hogy az évnek bizonyos napjaiban hiszik képviselve az egész év 



időjárását, mint azok, kik Pál fordulásáról, Gyertyaszentelőről, Or­
bán napjáról, Medárdusról, sarlós Boldogasszony napjáról, stb. tar­
tanak sokat s ezen napi időkről húznak néhány hétre következést. 
— Ezt a gyanút ök megint visszautasitnák, mert hiszen azok olly 
közkézen és szájon forgó szabályok, mellyekkel már többé titkot 
űzni nem lehet. De aztán a szóban forgó jóslatok rendszerint, mint 
a hírlapokban olvassuk, ama kritikus napokat jóval meg is előzik. 
Második, mit vélhetünk, az, hogy az év egy részének időjárása kap­
csolatban van a következőkével. Igy például, hogy januárius, 
vagy ennek néhány napja következtetést nyújt marczius vagy 
április lefolyásának megítélésére. Erre megvallom, azon ember 
adomája jut eszembe, a ki Bécsben a szt. István tornyát és 
templomát bámulva végre azon kérdésre fakada „vájjon ott hely­
ben készitették-e? . ." Bizony ott helyben azt uraim, de az időjárá­
sát nem nálunk készítik ám! A föld minden vidéke a légvonalak 
és szelek által folytonos kapcsolatban van egymással s jelesen az 
északi és déli mérsékelt övek tartományai egyfelől a forró, másfe­
löl mindenik a maga felöli fagyos övvel. A mérsékelt övbeli minden 
vidék ollyan, mint egy olly épületbeli szoba, mellyben Meissnerféle 
fűtés van alkalmazva s ennélfogva a szoba nem a maga kályhájától 
fűlik. A mi közös kályhánk a forró öv sméga nap sem adja koránt-
sen minden melegét egyenesen nekünk, hanem amott dolgoztatja föl 
előbb s onnan kapjuk aztán mi, mint gyári készítményt, nevezetesen 
a déli szél fuvaroskodása által. Aztán azt állítom, hogy a tapasztalás 
sem igazolja azon föltételt, hogy t. i. az év egy részéből következtetni 
lehetne a másikra. Lágy tél után épen ugy következhetik és követke-
kezett is jó mint rosz tavasz, meleg vagy silány nyár, esős vagy 
száraz ősz; és ugyan ezek következhetnek és következtek is kemény 
tél után. Ez az elv sem állja hát ki a tüzet. Lássuk a harmadik fül-
tételt. Előttünk levén számos évek lefolytáról jegyzett részletes 
meteorológiai kísérletek, köztök keresünk ollyakat, a mellyeknek 
kezdete, vagy teszem, az az előtti deczember hava is hozzá, az előt­
tünk valóval egyezik. Ez meglévén, azt ítélem, hogy hát a többi 
részei is meg fognak egyezni vele. — Igy tesznek talán azok a 
, jóslók" ? Ha igy, szerencsétlenebb s csalókább ötletre nem buk­
kanhattak volna. Egy az, hogy ez lényegesen megint csak az 
előbb czáfolt elvvel üt össze; mert azt teszi föl, hogy az év egy, 
részebeli időjárás hordozza a másikbelit, s azért a mit az ellen 
mondtunk, erre is mind áll. De második ellenvetésünk az, hogy 
fölszólítjuk a legfáradhatatlanabb búvárt és kutatót, válaszszon ki 
az ezerekre menő meteorológiai jegyzetekből csak két évet, mellyek­
nek időjárási folyama egymáshoz hasonló legyen annyira, hogy mi­
kor mindkettőn végig ment berekesztöleg novemberig, egyiknek 
deczemberéböl kitalálja előre megnézés nélkül a másikét! 

Ezeken kivül más alapot, mellyre helyezhetnék épületöket az 
időjóslók — azok t. i. kik nem máról holnapra és saját vidékökre, 
hanem hetekkel és hónapokkal előre s terjedelmes tartományokra 
hirdetik oraculumaikat — más alapot, mondom, már maga a logika 
sem enged meg. Ezek pedig, mint láttuk, olly töredékenyek, hogy 
veszély nélkül rajtok meg nem állhatni. Ennélfogva nincs egyéb 
hátra,, mint hogy minden olly jóslatot, minőt az imént jellemzénk, 
önámitásból származó, de mások káros ámítására szolgáló üres beszé­
deknek nyilvánítsunk, mellyeket ha valaki számba vesz, ám magának 
tulajdonítsa, hogy majd azt az önvallomást kell tennie, hogy „bogár 
után indult." 

Minden vizsgálatainknak eddigelé csak nemleges eredménye 
lőn, kedves olvasó! Ámde bármelly terén a tudományoknak, ha 
biztos kilátást akarunk nyerni, azon kell kezdeni, hogy a látásun­
kat akadályozó tárgyakat előlünk félreháritsuk; vagy, ha ez nem 

lehet, magunk álljunk ki előle nyíltabb helyre. A balvélemények, 
rögeszmék csoportja ollyan, mint az őserdő, mellyben előbb irtani 
kell, mielőtt benne miveléshez és termesztéshez kezdhetnénk. Ha 
fejszém nem volt elég éles, az b a j ; d e hiszen megvolt bennem a j ó 
akarat és kárt senkinek sem t e t t em. Brastai Sámuel. 

Lavottának van emlékköve. 
M á d ( Z e m p l é n ) , j a n . 18 . 

A mult évi Vasárnapi Újság 51-ik számában, az „I rodalom és művé­
szet" czimü rovatban, Lavotta János, hires magyar zeneköltő életéről olvas­
tam egy rövidke rajzot * ) , melly, mivel hiányos, ezennel azok számára, kik 
a nagy magyar művész iránt kegyelettel éreznek, s az igazságot mindenek­
felett szeretik, kipótolni ezennel van szerencsém. 

E napokban Tályáról, a hozzánk szomszéd mezővárosból, utaztam haza 
sógorommal B — y P—lal egy előttem feledhetlen házi-mulatságból. Gya log 
utunk a fákkal beültetett tályai herczegi ligetsétányon keresztül a temető 
mellett vezetett. Emiitett sógorom e szavakat intézé hozzám : „Nézd , pajtás, 
a hajdani derék magyar zeneköltő emlékkövét, még áll; örül a lelkem, hogy 
ünnepélyes temetésekor én is vihettem hideg tetemeit." Meglepetve tekintek 
sógoromra, „Hiszen, én azt hittem; hogy a másik temetőben porlik, és pedig 
minden emlékjel nélkül, mint ezt a legközelebbi Vasárnapi Újság is igazolni 
látszik." E szavak után a ropogós gyér havon, itt-ott fennálló száraz avar 
között siettünk az emlékezetszentelte helyhez. Leemelt kalappal állottam meg 
az örök álmát alvó egykori magyar művész sírhalma fölött, s hazafiúi köte­
lességemnek tartom, az oívasóvilággal az igazság érdekében tudatni, a mi itt kö­
vetkezik. Ugyanis a behorpadt sír felett emelt négyszög talapzaton áll egy tö­
rött tetejű, másfél ölnyi magas faragott kő-gula (pyramis), s rajta ez olvasható 
északi oldalon : „A magyar muzsika egyik kedvetője által emeltetett Szalmárbót 
i83i-ik esztendőben."Vjngoü oldalon : „Nemes Lavotta János, hires magyar 
hangmiirész és nemzeti nóták szerzője porai felett.'1 Ugyan itt a gála alatt 
álló talapzaton, nagyobb betűkkel : ,,A hangmücéizet mesterségének megtisz­
teltetése." Déli oldalon : „Ki megholt 1820-ik esztendőben, éleiének 50-ik esz­
tendejében." Ismét a gúla alatti négyszög talapzaton legnagyobb betűkkel: 
„Itt nyugszik a maga idejének Orfeussa." 

Ennyi az egész, mi az emlékkőbe vésve van. Továbbá az elhunyt mű­
vész felől még ennyit tudhattam meg. ő Tályán, a gyógyszertár közepén 
levő ágyban hunyt el az akkori gyógyszerész, mint j ó embere karjai között, 
s hű ápolása alatt. Azonban magam is jó l emlékszem reá, hogy ez előtt 23 
évvel, egy uri háznál bizonyos özvegy Mezeynénél Tályán, az örök álmát 
alvó nagy művész drága kedves hangszere, az úgynevezett Straduarius hege­
dűje ott függött a falon, még a korabeli rajtalevő pár vastagabb húrral k i ­
lépetten, némán, használatlanul. Hahogy megszerezhető lenne, szép ereklyét 
bírhatna benne kedves gazdag muzeumunk, mert minden illyes ritka, neve­
zetes darabot óhajtanék a nemzet kincsei között tudni. 

Ezen helyre igazító kiegészitéssel tartoztam a nagy művész hamvai 
iránt kegyelettel viseltető nagy közönségnek, mivel a boldogultnak magam 
is egy igénytelen bár, de hő keblű tisztelője vagyok. — Ki volt végre Szat­
máritól a nagy művészt még hamvaiban is tisztelő derék hazafi? Ez iránt 
Szatmármegyéből értesülést venni nem volna nehéz dolog; — nem hiányoz­
nak ott most sem a művészetet kedvelő barátok, kik ezt tudatni, azt hiszem, 
el sem mulasztandják; mert szép és boldogító az emlékezet, és tisztelni valók 
mindazon gazdag keblek, kik a művészet iránti kegyeletes tiszteletet leikök­
ben ápolják. **) Szabó Gábor. 

* ) B e r n á t Gáspá rnak a k k o r i b a n m e g j e l e n t „ L a v o t t a á l e t e " c z i m ü m a n k á j a n y o ­
mán, k ivona t i l ag . S z e r k . 

* * ) N a g y köszöne t t e l t a r t o z u n k a b e c s e s k ö z l é s é r t , s Örvendünk , h o g y e z a d a t o k 
b i r t o k á b a is lapunk utján ju t t a tha t j ák n e m z e t i m ű v é s z e t ü n k barátai t . A k ö z l e m é n y v é g é n 
t e t t a z o n ké rdés re : ki állitá fel L a v o t t á n a k tályai e m l é k k ö t e t ? sz in tén o l l y h e l y z e t b e n 
v a g y u n k , h o g y tÜ9tént hi teles választ adha tunk . E g y tö r t éne t e sen m o s t é p e n Pes t en tar­
t ó z k o d ó azatmá i é rdemes hazánkfia és bará tunk szá j ábó l é r t e sü l tünk , h o g y a fent l e i r t 
e m l é k e t L a v o t t a é s a m a g y a r z e n e e g y i k m o » t is élA m e l e g barátja, a k k o r O - P á l y i b a n 
( S z a t m á r ) l ako t t U j f a l u s s y M i h á l y ur e m e l t e t é . C s u d á l a t o s n a k látszik, h o g y ez t Z e m ­
p lénben már e l fe le j the t ték! A z é r t s z ü k s é g e s , h o g y a k e g y e l e t e szép példájá t h iven f ö l ­
j e g y e z z ü k . — B e r n á t Gáspár , ki n e m r é g i b e n a d t a ki L a v o t t a élet irását , sz in tén h i rde t i , 
h o g y ama MI k ó lé tezése u t ó l a g o s a n tud tá ra eset t , a h o g y e g y ú t t a l a b o l d o g u l t m ű v é s z e g y 
t ö k é l e t e s e b b a r c z k é p é n e k s uj zeneda rab j a inak j ö t t b i r t o k á b a , me l l yeke t munkája e g y 
n jabb kiadásában s z á n d é k o z i k k ö z z é t enn i . 8 z e r k . 

T Á R 
k a k a - Márton imitt amott. 

Igen j ó jelenség Pest városára nézve az, hogy mindenünnen ide töre-
kesznek az újkor Noéi az ő állatgyüjteményeikkel, mert az arról biztosit ben­
nünket, h o g y ha a világ el talál sűlyedni, Pest lesz a Nóé bárkája. Hiszen 
meg íb érdemeljük, hogy megmaradjunk, mert annyi és olly nagytekintélyű 
tömeget képező egyenes utódait Nóé elsőszülött fiának nem találhatná egy 
rakáson az özönvíz, mint nálunk. Elsőben is itt van a hajdani füvészkertben 
a nagy menazseria, kiválóan szép oroszlánok és király tigrisekkel. Különösen 
az ázsiai oroszlánnak igen szép a sörényzete; szeretném tudni, hogy mellyik 
borbély frizirozzn meg minden reggel? Egy alpakka láma is figyelemre méltó 
ugyan ott, meliy ollyan szelíd, hogy ott jár a közönség között s ijeszgeti a 

H Á Z . 
gyöngéd szívűeket, kik azon veszik észre, hogy egyszerre osak kiveszi a szá­
jukból a szivart. Ebből lehetne ám szép bundákat csinálni Debreczenbenl 
singnyi hosszú fekete gyapjú lógg le a hátáról, még pedig finom gyapjú, a 
mellynek fontját 24 pengő garassal fizetik. Gyönyörű volna illyen fekete nyá-
jakkal találkozni az alföldön és nem íb volna lehetetlen meghonosítása, mert 
Francziaországban már tenyésztik. A z állat olly magas, kinyújtott nyakával, 
mint az ember, - a mellett, hogy j ó gyapjút és sokat ad, teherhordásra is al­
kalmas, tanítható, mint a teve. Ez a példány, ha valakitől a látogatók közül 
egy darabka kenyeret, vagy ezukrot kapott, azt kiismeri száz ember közül is 
s újra utána megy és felkeresi s enged játszani magával, mint egy kis kutya. 
Ennek a kedves és hasznos állatfajnak a meghonosítása nálunk csakugyan 
érdemelne annyi fáradságot, mint — majd megmondtam micsoda? A ki ez 



állatseregietet meglátogatja, cl ne felejtsen egy darabka kenyeret dugni a 
zsebébe az alpakka számára, majd meglátja, hogy mennyivel háladatosabb 
lesz érte, mint más állatok. 

A szénatéren áll miss Dzuba bódéja. Ez az angol kisasszony egy nö­
vendék elefánt, ki fiatalsága daczára is már tud kapkodjpolkát tánczolni, zon­
gorázik, gitározik az orrával; még pedig a legnehezebb operákból, megiszsza a 
pulink;';!, tud kaczérkodni az idegenekkel, de még crinolint nem visel; hanem 
majd fog kapni, ha nagyobb lesz. Legnevezetesebb benne az, hogy a nevelője 
magyarul beszél vele; ez a legelső elefánt, a ki a magyar nyelvet tanulmá­
nyozza. Hiszen ha már illyen előkelő nagyságok is illy hódolattal viseltetnek 
nyelvünk irányában, akkor csak lehet reménységünk, hogy majd felhatol az 
lassankint más nagy uri körökbe is. 

A harminczad épületben mutogatnak egy nagy panorámát, a hol meg­
láthatni, hogy hadakoznak, esznek és isznak nálunknál nagyobb emberek ? ez 
is mind igen szép, de többet ér annál, a mit ugyanott láthatni, de csak külö­
nös engedély mellett; egy kétfejű csodaszülötl, egy valóságos ember, a kinek 
két feje van: persze hogy spiritusba téve. A jámbor csak három napig élt szü­
letése után. D e kár, hogy meghalt. Ha felnőtt ember lett volna belőle, ki 
tudja, még mire nem vihette volna. Egy ember, kinek két feje vanl Lehet en­
nél érdekesebb regényhőst képzelni? Valahány fej, annyi gondolat, az ő nála 
is állt volna. Ha például Francziaországban élt volna s az egyik feje Jacobi-
nus lett volna, a másik feje legitimista lett volna; mikor a legitimistákat ker­
gették, hogy futott volna az egyik fejével elől nagy ijedten, a másikkal dühö­
sen utána, kiabálva, hogy fogják el! az egyik fej haragos beszédet tarthatott 
volna a sansculotteokhoz, a másik addig imádkozhatott volna elkárhozott 
lelkéért; mondhatott volna az egyik fejével hízelkedést, a másikkal gorom­
baságot valakiről s senki sem foghatta volna rá, hogy következetlen; lehetett 
volna ma ennek, holnap amannak a hive, s senki sem mondhatta volna, hogy 
köpönyegforgató, írhatott volna az egyik fejéből verset, a másikból kritikát 
rá, s haragudhatott volna egyik feje a másikra; lehetett volna egyszerre két 
asszonyba szerelmes s veszekedhetett volna a két fej egymás közt, hogy mely-
lyiket vegye feleségül? Egy szóval, sok szép tréfát elkövethetett volna, ha 
meg nem halt volna. 

M é g egy harmadik menazseriát is tudok, de már ott nagyon hideg van, 
tehát majd csak a nyáron beszélek róla. Kakas Marton. 

A debrecseiii színvilágból. 
Debreczen , jan. 17. 

Január 13-án a városi községtanács egyhangúlag elhatározá, hogy 
állandó színház építése iránt Ö Felségéhez folyamodás intéztessék, hogy Ybl 
épitésznek a készített tervért járó 800 ft. kifizettessék, hogy az engedély 
megnyerése után ez ügyben már régen kinevezett bizottmány azonnal össze­
ülvén, — a szinházhely, netalán kisajátítandó telkek kialkudása, költségvetés 
s ahhozmérve a részvények számának megalapitása s kibocsátása körül czél-
szerüen intézkedhessek. — Addig is, mig az megtörténnék, nézzünk szélyel 
kissé kis színházunkban. — A z uj évet „Oroszlánszívű Richárd a szent föl­
dön" kezdte meg; Csabainé (királynő), Rónainé (Editha), Rónai (Richárd), 
Erazényi (templar), Hidasi (Emis), a többit bizony unva nézte s hallgatta a 
közönség. — Rónait még nem figyelmeztettük, hogy ne legyen szavalásában 
olly egyhangú, sokszor pedig túlzott pathosz, a adjon arczizmainak több 
já tékot , mert szép érezhangja ugy leend kedves, ha kellőleg modulálni, s 
különben szabatos arcza ugy leend érdekes, ha az ércznyomatból életre költi 
az isteni szikra által, de ne vegye rosz nevén, arcza legtöbbnyire komoly antik 
szoboré s egyöntetű, az indulat csaknem minden változata nélkül, — beszéde 
pedig igen gyakran ollyan, mintha hivatalos levelet olvasna. — 2-án : „ E g y 
tündér rege ." Csabainé igen jó l játszott, különösen az utolsó jelenetben az 
elaggott marquisnőt igen élethiven adá; hová maradtak az érdemlett tap­
sok, ifjú nemzedék? — 5-én : „Bé ld i , " Szigeti pesti színész; közönség a szo­
kottnál is kevesebb; — miért? — a színlap oka t csak déltájban s a szokott 
megszorított mennyiségben hordozák el,sokan nem is tudták mit, a ki játszik; 
jó l tenné az igazgatóság, ha újdonságait pár nappal előbbs nagyobb körben hir­
detné ; maga vallja kárát, ha nem teszi. Szigeti kissé fátyolos hangja daczára 
szépen jelletnzé a vastagnyaku székelyt, csak a kötlevél aláírásakor szerettük 
volna, ha a kényszerűséget nemesebben fejezé vala ki, mellyből nője iránti 
szerelme, aggódása tűnt volna királólag ki, mert inkább félelmet s a nyakas 
székelyhez nem illő levertséget fejezett ki; — a szerelemféltés jeleneteiben 
művészileg szerepelt. — 6—in : Szigeti a „Szerelmes pap" és „ A n g o l o s a n " 
czimü darabokban. A szinház megtelt; különösen Ippelbergerben azt a nyegle 
elbizottságban szemtelen, tolakodó, de még sem egészen bátor fajt olly töké­
letes hiven jellemzé, hogy többen, kik benne talán önmagokra ismerhettek, 
kiosontak a nézőhelyről. — 7-én : „Szép molnárnő." Csabáiné (marquisnő), 
Rónainé (molnárnő) , Hidasi (molnárlegény), a különben csekély tartalmú 
darabot élénken s a teljes számú közönség megelégedésére adák; fölvonások 
közben Kcmplényi Ida bárónő, nemzeti tánezmüvésznő, magyar magán s 
Madrilena spanyol tánezot j á r t ; j a magyart meglehetős feszesen, a spanyolt 
több hőséggel; — különben illy tánezosnő sem fordult még meg kis színpa­
dunkon. — 9-én : Ismét spanyol tánezok kevesebb közönség előtt, „ N ő nem 
lehet király" darabbal együtt; az improvisáló szinészurak engemet durvasá­
gaikkal épen nem, egyedül csak az ártatlan közönséget sértek; annyit azon­
ban nyilvánitanom kell, hogy én kritikát e j ó színészek legtöbbjeiről nem 
irtam s nem irandok soha, mert azon e társulat többsége alól állván, háládat­
lan fáradság is lenne; s ha egyik vagy másik j o b b - s ügyesebbről szóltam, 
vagy szólani fogok, az csak egyéni, s meglehet rosz felfogású nézeteimnek 
előadása, s egy pár okosabb, ügyesebb tagnak serkentése, kik azt rcez 

• u . Uja. 

nevén nem vehetik; de az ügyetlenségben bölcs s készületlenül föllépni szo­
kottaknak a közönség lenézéséveli hanyagságait nem kritizálni, de ha kedvem 
tartja, ezután is megróvni fogom. — 10-én : Ismét spanyol tánezok még ke­
vesebb néző előtt — színdarabul : „ K é t Péter" — az ácslegény ismét hősie­
sen egyhangúlag szavalt. Tóth Ida akár kisasszonyt, akár szoba- vagy pol­
gárleányt személyesit — mindig egyforma — szokjék le, ha tud, mondókája 
után megszokott Zepperlpolka-fcle mozgásairól, — kár volt a több tehetség­
gel birt Bertényi Bertaért kicserélni. —• 12-ón : „Bányarém." Rónai (Vende-
lin) megint, mintha levelet olvasott volna, — vessen számot magával, hát ha 
van egy kis igazam; ne kövesse ugyan vakon senki tanácsát, előbb gondolja 
meg, mint okos színész. — 14-én „ N ő nem lehet király." A hevenyészés 
elmaradt, kár! a darab becsületesen egybevágott, de a Bzinészck ott fent, mi 
pedig gyér közönség itt alant nagyon fáztunk, j ó volna egy kis kemencze-
meleg, vagy nagyobb közönség. Rónai (Erik) szavalásának több lejtőséget 
kölcsönzött, s az indulat kifejezéseit is inkább kitüntette, csak előre! — R ó -
nainé kedves Krisztina volt , de sajnáltuk szegényt — nagyon fázott! — 
16-án : „Judith ésHolofernes," Rónai jutalmául; — nagy színpadon nagyobb 
hatása lehet e darabnak, de szükpadon a látványosságból sokat veszt. Egyéb­
iránt Holofernes és Judith közötti párbeszédek nem minden fülnek valók 
levén, a darab csak nyerne általa, ha azok aesthetikai szempontból újra dol­
goztatnának. Rónai igen j ó volt a czimszerepben, indulat kifejezéseit helyesen 
tükrözé arcza a legtöbb helyeken, hanglejtéseit is azokhoz idomitá. Csabainé 
rekedtsége mellett is igen jó Judith volt. Mátrai a német jóst túlzott dühön­
géssel adá. A darab meglehetős unalmasnak mutatkozott, unalmunkat Kéler 
Béla hangászkara által játszott j ó darabok űzték cl. — Ma, 17-én : „ N a g y ­
a p ó , " holnap pedig „Essex-' fogja a színházat vásári közönséggel meg­
tölteni. A 

Földrengések hazánkban. 
— Róssaberekről (Lip tó) , január 18-kán irják : Harmadnapja van már 

ugyan, hogy ezen pár sornak útnak kellett volna indulni; de kimeritőbb tu­
dósítást adni óhajtván, mai postanapig várakoztam. Ké t nevezetes természeti 
tüneményről akarom tudniillik tudósítani önt,melly környékünk népét nagy 
rémülésbe hozta. A z első volt december 15-kén délután. Ugyanis kevéssel 
azután, midőn a nap nyugatra fekvő hegyeink mögé szállott volna, a felhős 
égboltozaton ugy verte vissza fényes sugarait, hogy azok épen a Chocs nevü 
hegy nyugati oldalára estek. Ezen visszasugárzás láttani (optikai) okoknál 
fogva vörös színt öltvén magára, az egész hegytetőt pirosra festette ngy, 
mintha csak a hegy izzóvassá, vagy pedig tűzokádó hegygyé változott volna. 
A z első pillanatra csakugyan önként azt hitte az ember, hogy Chocs egy­
szerre tüzokádóvá vált, (a melly hegy az egész Kárpáthegységlánezolat nep-
tunistikai eredete, s tömött granit-alkata ellenére — inkább vulkanistikai 
származású s csupán mészkőből áll). * ) Azonban ezen ' / , óra múlva elmúlt 
látvány újra eszébe jött mindenkinek januárhó 15-kén esti 8 óra s 19 percz-
kor, a mikor t. i. egy nálunk hallatlan dolgot, azaz földrengést éreztünk. 
Apáink s nagyapáink beszélik ugyan, hogy 1778-ban szintén egy illy földren­
gés lett volna ezen vidéken, de azóta soha. Ezen mostani földrengés iránya 
D . Ny . D.-ről Ek .E.-felé volt, s 4 másodperczig tartott. Ereje olly nagy volt, 
hogy székeken ülő embereket megmozgatott s mintegy hintázott; a közel 
egymáshoz álló tárgyakat összekocezantotta, ugy hogy a torony harangja is 
4 ütést hallatott, a mi ugy történhetett, hogy a rajta nyugvó kalapács össze-
koezczant a haranggal; egy uj ház boltozata meg is repedt. A mennyire ér­
tesülve vagyok, az egész vidéken észlelték ezen földrengést, kivált Chocshegy 
körül nagyobb mértékben, a hol a Lucski nevü meleg fürdő létezik, s melly 
talán okbeli viszonyban is áll ezen földalatti tünemény nyel. — Különös, hogy 
ezen rengés után közvetlenül sürü hó esett, melly nálunk illy későn soha 
sem hiányzott, a egyúttal a nagy mértékben uralkodott hurutos lázak is egy­
szerre megszűntek dühöngni, mintha szintén megijedtek volna.- Dr.S.O.A. 

— Zsolna (Trencsén), jan. 19-én. Borzasztó! jan. 15-én esteli 8 és % -
kor, midőn mindnyájan éji nyugvásunkra készültünk, egy borzasztó, s vidé-
dünkön, hol minden oldalról a Kárpátok magas bérczeivel körülvéve s védve 
vagyunk, hallatlan földrengés által riasztanunk föl. A z első rengés, melly 
rémületes földalatti morajjal jelentkezett, s mintegy 7 másodperczig tartott, 
annyira, hogy senki a földön meg nem állhatott, már majdnem kétségbe e j ­
tett. A házainkról leeső kémények és boltozatok, az összeomló sikátorok, bú­
toraink zörgése, e szokatlan s népünknek egészen ismeretlen tüneményt még 
kebelrázóbb alakban tüntetek fel. Megvallom magam is, hogy bár ezen tüne­
ményt bányavárosokban s alföldön mint tanuló gyakrabban tapasztalam, de 
illy erűvel, 8 olly borzasztó morajjal még soha sem észlelem. — A nép düle­
dező házaiból kifutott az utczákra, mindenki rémülve keresett menedéket a 
szabad ég alatt. A z ijedés hatását, a siránkozó s szüléiket kereső gyermekek 
kiabálásait, az anyák jajveszékléscit, a férfiak komoly s sápadt arczait, oh ezt 
lehetetlen leírnom! — Házaink emeletesek nagyobb részt, s mind megrongál­
tattak, s azokba első perczekben senkinek sem volt bátorsága ruhája után 
visszamenni. Azonban mig igy a tágas piaezon rögtönzött bútor darabokon 
s a dermesztő fagyban éji elhelyezést keresénk, 50 perez múlva a föld megint 
zúgni kezdett s tagjaink uj hatalmas lökést érezének. Mindnyájunknak elál­
lott szavunk, s midőn ezen rémületes földzugás kevés perez múlva ismét meg­
újult, most a legbátrabbak is komolyakká kezdenek lenni. Mintegy másfél 
órai szünet alatt a nagy hideg miatt házaink földszinti szobáiba húztuk meg 
magunkat, de 12 órakor éjjel délnyugatról jövő földalatti zúgás s azt kisérő 
hatalmas fóldrázkódás mindnyájunkat lázavart menhelyeinkről. Most már al-

* ) F i g y e l m e z t e t j ü k a e n k k i r ó t , h o g y c néze t kisaé elavul t , m in t á s a g e o l ó g i a u jabb 
tanai azer int é p e n a g rán i t kép le t eke t tart ják p lu tó i v a g y vulkáni e r ede tüeknek . — S z e r k . 



vasról szó sem lehetett, s mindnyáján a külvárosokban levő faházakban ke­
restünk menedéket, voltak kik a szabad ég alatt tölték e rémületes éjszakát. 
A rázkódtatások 2 és 4 órakor ismételtettek, hanem mindig gyengébben. 
Jan. lti-án reggeli ti s 10 órakor, jan. 17-én este tí-kor, 18-án este, 19-én 
pedig reggeli 9 órakor bár nem erős, de mégis ijesztő lökéseket tapasztalánk. 
— A nép, mint a megháborított hangyasereg minduntalan hemzseg az ut -
czákon. Nagyobb házakból egészen kivonultak a lakosok, s a külvárosi ala­
csony faházakba, hol a biztosság legnagyobb, vonták magukat, az éjszakákat 
mostanáig nagyobb társaságokban töltik, többnyire álom nélkül, félvén, ne­
hogy a zilált s megrepedezett falak között ujabb rengések által halálukat 
leljék. A piaezon álló házak mind nagy sérelmeket kaptak, és sok közülök 
lakhntlan. Legtöbbet szenvedtek a Kadurik, Lerch, Hahn, Gyuris stb. házak; 
sokat közülök egészen le kell rombolni. Templomaink s tornyunk megrepe­
deztek. Az árvaház, melly erős anyagból van építve, legfelsőbb emeletén na­
gyon sokat szenvedett, szerencsére, hogy az épen lefeküdt árvák kiugrál i 
hatlak idejekorán ágyaikból, különben ott lelik halálukat a padlásról lezu­
hanó tégladarabok alatt. A sz. Ferencziek kolostora is sokat szenvedett, ugy 
az adószedői hivatali ház. D e egy ház sincs, melly sérelem nélkül maradott 
volna. — A nép esak az Istenházakba tódul, s ezek telvék bűnbánókkal, 
valóban kiki magába szállott, s bárcsak reménylenünk lehetne, hogy a rémü­
lésnek vége van! Ezek valóban nápolyi dec. 16-i s 17-i éjszakák voltak; — 
Ezen rémületes tünemény némelly észleletekre adott alkalmat. Midőn Lisa-
bont 17.">3-en nov. 1-én a földrengés romokba temeté, azt bár nem egy idő­
ben, Afrika észak-nyugati partjain érezték, megkerülé aztán Európa nyugot-
északi részét s Svédhonban végződött. — I g y 1857. dec. 16-án Nápolyban, 
főleg Bazilicata hegyes tartományában egész erővel dühöngött , dec. 31-én 
kitört a Vezúv egy ága; dec. 25-én Klagenfurtban s egész Karinthiában, 
dec. 28-án pedig Jadrában s Dalmáeziában, dec. 16-án pedig Gallicziában 
Szandeczen 7 perez alatt éjfélkor többször megrendült a föld, mi más lengyel 
tartományokban is vétetett észre. Tehát a Vezúv háborgó elemei megkerül­
ték az Appenini Alpeseket, s a Kárpátokat mintegy 250 mérföldet, s mi ezen 
elemet csak jan.15-én, 16., 17., 18. s 19-én éreztük. A z még feltűnőbb, hogy 
Trencsin városában, melly völgyben fekszik velünk, s tőlünk csak 8 mérföld­
nyire délnyngotnak, nem is vették észre! — Morvában szintén semmit, tehát 
a Kárpátokon tul nyugotra nem, — északra azonban Siléziában, Tessenben 
s környéken dec. 16-án esti 8%-kor szintén tapasztalták azt, de már nem 
olly erőben. Azonban a Kárpátok között, mint értesülve vagyunk, Turócz-
ban, Liptó •> Árvában egyenlő dühvel mint nálunk; és a bányavárosokban, 
mint hallani, megint nem. — A közellevő falukon több helyen nagyobb épü­
letek ? templomok repedeztek meg. E tünemény a Kárpátok közt egészen uj 
dolog. Rettegésünk még mindig nem szűnt meg s aggódva nézünk a j ö v ő b e ! 
— Vágcnlgyt. 

— Zólyommegye, jan. 20-án. Tisztelt szerkesztő ur! Ritka eseményről 
tudósitom önt; ezen nálunk — hála Istennek — ritka esemény : a földrengés. 
Ezt jan. 15-én lehetett megyénkben több helyen észrevenni, anélkül azon­
ban, hogy kárt okozott volna, mert alig néhány másodperczig tartó 
gyönge lökésekben mutatkozott. Legerősebbek voltak a lökések O-hegyen, 
Urvölgyön, SzHviczon és Lieszkóczon, hol a megijedt emberek falhoz és kály­
hához kapaszkodtak, és egynehány fazék, pohár és palaczk összetört. O-hegy 
és Urvölgye nagy arany- és rézbánya-telepek, mellyek már sok század óta 
állanak fenn s egészen alá vannak ásva; ezért voltakíitt talán a lökések ere­
sebbek, mint más helyeken. — Gyöngébbek voltak a lökések Beszterczén, 
Zólyomban és Nagy-Szalatnyán; itt az ajtók éa ablakok kezdtek rezegni s a 
már lenyugodott emberek felugráltak, ringadozni érezvén magokat ágyaik­
ban. — E kis földrengési jelenetek is már megijesztettek minket, s sajnálattal 
emlékeztettek azokra, kik e pusztító csapását a természetnek egész dühében 
szenvedték, mert leghihetőbb, hogy ekkor másutt erősebben dühöngött a 
földrengés, s mi azt csak illy gyönge lökésekben tapasztaltuk. — Ki tndja, a 
szegény nápolyiak nem hullatták-e könyeiket ismét uj romokra?! — Óvjon 
meg az Isten keze mindenkit ez iszonyú csapástól! Zólyomi. 

— Erre vonatkozólag ezt írják Bécsből: A z ausztriai birodalom terüle­
tén folyó hó 15-én előfordult földrengésekről Bécsbe érkezett tudósítások sze­
rint a ritka tünemény színhelye a Szudét és Kárpát hegység közti valami 
200 • mérföldnyi vidék volt. Két-két megrendült hely közt a legnagyobb 
köz 32 mérföldet tesz. A Kárpátokon és Szudeteken tul még nincsenek hite­
les tudósítások. Földingást a következő helyeken tapasztaltak : Hohenstadt, 
Jaegerndorf, Gleiwitz, Krakkó, Bielitz, Klobnk, Kremzier.Namicszt, mellyek 
fekvése görbe vonalt képez. C g y látszik, hogy a rengés főszékhelye Ma­
gyarország északi megyéiben volt. Legerősebben Zsolnán mutatkozott, 
honnét sugárosan terjedt ki Magyarországra, Galicziára, Siléziára. Megem­
lítendő, hogy ugyan e kerület 80 évvel ez előtt hasonló földrengés szín­
helye volt . 

Irodalom és művészet. 
A Megjelent „A kisdedóvó intézeteket Magyarországban terjesztő egye­

sület évkönyve 1852—1857, választmányi határozatból szerkeszté Sey Ferencz. 
kásdedóvóképezdei igazgató." Elő van ebben sorolva az egyesületi alapító, 
tiszteletbeli s gyámolító tagok neve, utántéve mindegyiknek, hogy a pártfo­
gást milly mértékben s mennyi időre teljesíti. A gyámolító tagok száma 55 
az előbbi évekhez képest fogyó arányban áll. — 1837-től 1857-ig beíratott 
összesen 205 növendék. Ez idő alatt állomást nyert 63 kisdedóvó, 9 tanitó, 
11 növelő, tehát összesen 83; ugyanez idő alatt a növendékek az egyleti pénz­
tárból összesen 5782 pft segélyt nyertek. A példányóvodában a kisdedek 
száma 1843-tól 1857-ig 1322.— 1857-ben az egylet összes bevétele 1660 ft. 

17 kr. p. p. , kiadása pedig 1642 ft. 30 kr; pénztármaradék 17 ft. 47 kr. Mi 
ez ismertetést csak azon reményben közöljük illy röviden, hogy ez ü g y áta­
lános érdekénél fogva, sietni fognak az illetők bővebb ismeretet magából a 
könyvecskéből meríteni, mellynek összeállításával nemcsak az ügy, de statis-
tikai érdekből is igen hasznos szolgálatot tett a szerkesztő. 

+ (Jókai „Dózsa György") czimü drámája Dux Adolftól fordítva nem­
sokára német nyelven is meg fog jelenni. A z ezen darab miatt támadt kis per­
patvar, melly e szép költői mű fölött már csaknem Dózsaféle parasztháborúvá 
fajult el, ugy látszik csillapodásnak indul. A lázadás most már csak a vidék 
némelly pontjain hagyott hátra némi nyomokat. 

+ (P.Szatlimáry Károly) ismert regényírónk, „Vetélytársak" czimü két 
kötetes regényére 2 pftjával előfizetést hirdet, az előfizetések jövéí hó közepéig 
beküldendők. 

+ (Lisznyai Kálmán) ismét egy kötet verset adott sajtó alá „Dalzon­
gora" czim alatt. 

© (Pályadíj). A „Falusi Gazda" mult évben jutalmat tűzött ki a követ­
kező feladatra : „Készíttessék leírás mind azon állatok és növényekről, 
mellyek ártalmainak mellőzése, illetőleg kiirtása a háztartásnak, kertésznek 
és mezőgazdának érdekében.álL" A beérkezett három versenymű közül egyik 
visszavonatván, a megmaradt kettő pedig, egyenlően jeles ugyan, de egymás 
fölött előnynyel nem bírván, a jutalom köztük megosztatott. E müvek szerzői 
Miskolczy Sándor Ujbarson és Letenyey Lajos Felesuton. A nevezett lapszer­
kesztője Érkövy Adolf megjegyzi, hogy kívánatos volna, ha a nevezett urak, 
a két czikkből, figyelemre méltatva a bírálói megjegyzést is, egyet alakitaná­
nak. Ekként olly könyvet fognak kiállitni, melly „ a hazai gazdasági iroda­
lomban valódi nyereségül lesz tekinthető." 

— Rózsavölgyi műárusnál e napokban jelent meg a Rubinstein zongo­
raművész által pesti hangversenyeiben legnagyobb hatással játszott. B e e t h o ­

venféle gyönyörű „T^rök induló" zongorára alkalmazva Rubinstein által. 
Ara 45 kr. 

— (Gróf Fáy István, máltai vitéz) „ R é g i magyar zenegyöngyeiből" az 
első fűzet már megjelent, Bécsben Glöggel műárusnál, s átalános tetszés­
ben részesül. Örömmel jelentjük, hogy a második fűzet is nem sokára megjele­
nik. Ez szintén igen tartalomdus és a többi közt a hires Czinka Panna mult szá­
zadi magyarOrpheának egy igen szép lassú magyarját közli, valamint a gróf­
tól magától egy igen szép duda-csárdást, ujabb szellemben, úgyszintén Cser­
mák, Tyutyu czigány és Bihari néhány igen szép darabjait. E zenemüvek jól 
játszva, nagy hatást tesznek, és a külföldi sálon ok ban nagy tetszést aratnak. 
Nem rég Madridban Izabella királyné termeiben is cgy magán hangverseny­
ben előadattak; hol különösen Lavotta régi magyarja „A magyarok kijöve­
tele Ázsiából" és Kecskemétinek egy uj szellemű frisse, kétszer ismételtettek. 
E fűzetek azért is igen becsesek lesznek, mert a gróf csak a szebbeket szemeli 
ki, és tiszta eredetiségben közli, ő pedig azt állítja, hogy az eredetiségTeslsk 
a régieknél volt, csakhogy mindeddig nem voltak jól zongorára téve, nem 
tették azon nagy hatást, mit most tesznek, midőn ujabb modorban vannak 
zongorára alkalmazva, a nélkül, hogy az eredetiség meg volna csonkítva. A 
g r ó f ol ly részéről való a hazának, hol Csermák, Lavotta. éveken át lakott, 
és hol egykor Czinka Panna, gróf Sztáray Mihály, Tyutyu, az öreg Boka. 
Bunkó, Radits, Kosovits, és mások virágoztak, a kiknek munkáit a gróf 27 
év alatt szedegette és tanulta. 

Ipar. gazdaság, kereskedés 
O (A burgonyamag) mint a „Fa l . Gazd . " irja, a bécsi keresk. kamara 

jelentése szerint termesztésre alkalmaztatván, az igy nyert burgonya az utolsó 
6 év alatt ment maradt a betegségtől. Ép ezért az utóbbi években Bécsben 
(Schaber Ferencz magárusnál) kereskedésbe bocsátott burgonyamag, nagy 
kelendőségre talált. 

— (Még valami a baromfidögről) A mult évi Vas. Újság 51-ik számá-
bau baromfidögről irnak Orosházárul. — Felhiva érzem magamat kevés ta­
pasztalatimat e tárgyban tudatni. Sokszor megtörtént már, hogy szomszé­
domban mind elhullottak a tyúkok, — de udvaromba soha sem kapott be a 
vész. Ennek egyik oka, hogy házunk j ó kerítéssel levén körülvéve, tyúkja­
ink a szomszédokéival nem közlekedhetnek; a másik az, hogy nőm gondos 
gazdasszony levén, a nyári meleg napokon, legalább négyszer fris vizet mé­
ret a baromfiaknak. — Mult nyáron is hallottuk, hogy a szomszédokban, a 
tanyákon, s a vidéken mindenütt pusztít a baromfidög, de nálunk sokáig nem 
döglött egy sem. — Történt azonban, hogy június hónapban egy délután le­
mentem a házi kis kertbe szélvei nézni, s mellettem az ajtón felszaladt egy 
idegen tyúk, mellyet házi kakasunk észrevévén, mint aféle dandyhoz illett, 
mindjárt hozzá csatlakozott, másnap reggel az idegen tyúk dögölve találta­
tott az udvaron, s egy pár óra múlva a kakas, s utána még délig 11 darab 
tyúk; hihetőleg, mellyek a kakassal közelebbi viszonyban álltak, mind áldo­
zatai lettek a járványnak. Ekkor eszembe jutott, hogy olvastam valahol, mikép 
a szárnyas állatok vizébe, sőt a kalitkás madarak ivóedényeibe is j ó , holmi 
rozsdás darab vasakat hányni, vagy a kovács műhelyekből az úgynevezett 
ezondrát. Azt is olvastam valahol, hogy ha a szárnyasállatokba a dög bele 
kapott, igen j ó , ha büdöskővirággal hintik meg ivóvizeiket; — tüstént mind 
a kettőt foganatba vettem s azóta egy darab se hullott el, holott körültünk 
még késő őszszel is híre volt e mételynek. — Tehát hideg viz, rozsdás vas, 
s büdöskő virág; egyik sem drága; j ó lesz megpróbálni! — Közli a Va­
sárnapi Újságnak örökös előfizetője — Károly Antal kovácsmester (Debrc-
czenben). 



M i a j s á g ? 
+ (Második álarezos bál a nemzeti színházban.) A lövészek álarezos 

tánczvigalma folyó hó 24-én ment végbe memzeti színházunkban. Álarczo9ok 
ezúttal nagyobb számmal voltak s apró bohóságaikkal nagyobb élénkséget 
idéztek elő, mint az első alkalommal. Azon körülmény, hogy kisebb számú 
közönség vett részt a tánczvigalomban, annak csak előnyéül tekinthető, 
mert nemforgott annyi tyúkszem veszedelemben. Sőt, ugy ahogy, még tánczolni 
is lehetett ezúttal. E g y két páholy üresen maradt. 

— (Eredeti magyar ballel készülőben.) Mult számaink egyikében köz­
lött .,Juliska" czimü bécsi magyar ballet ismertetésének azon jó eredménye 
már eddig is volt, hogy többekben egy illy eredeti magyar mű előállítása 
iránti vágyat élénkebben felébresztette. Már is rebesgeti némelly lap, hogy ez 
iránt sok a j ó akarat, sőt az illetőkben a képesség sem hiányzik. Színházunk 
egyik karmestere. Doppler, a zene megírására ajánlkozott; a szöveget pedig 
Aranyváry Emilia ó b Campilli tánezmüvészeink befolyásával majd csak össze­
teremtené valamellyik poétánk. Előre is igen szépnek képzeljük azt. Milly 
bájos egészszé lehetne itt egyesiteni a magyar zene, magyar tánezok és öltö­
zetek mindenféle részleteit és fajait! 

+ (Szinházi újdonságok.) A drámabiráló választmány közelebb cgy 
„Nénike" czimü 2 felvonásos vigjátékot fogadott el Komáromi Ferencztől. 
Óhajtjuk, hogy e „Nén ike" olly szeretetreméltó legyen, hogy mindenkinek 
megnyerje tetszését. — Egy „Kéthatalom" czimü vígjáték DegrétŐl hir sze­
rint jövő hó elején fog színre hozatni, hahogy egy harmadik hatalom : a vé­
letlen nem lép közbe. — Még egy harmadik uj darabról is beszélnek, s ez : 
„ A magyarok Törőkországban" czinmü népszimü volna Vahot Imrétől. E sze­
rint tehát bő szüret reménye mosolyog a böjti napokra. 

-f- (Semmehreiss) egyetemünk orvosi szakának egyik jeles tanárát kö­
zelebb a zürichi egyetem kínálta meg tanszékkel; de ő e meghivást egyete­
münk iránti előszeretetből nem fogadta el. 

-f- (Csodasztilött.) A Győri Közlönynek irják, hogy Jovanczán Tolna­
megyében nemrég egy gyermek született, kinek a feje, nyak nélkül, közvet­
len vállaiból nőtt ki és haj helyett állatszőr borítja azt, szeme pedig a feje­
tetején van. E gyermek állítólag fogakkal jött a világra, tehát valóságos 
táltOB. 

+ (A szénatér és mészárosutcza) kiköveztetése a jövő tavaszszal meg 
fog kezdetni. A szénatéren olly dísztelenül álló bódék is hir Bzerint rendez­
tetni fognak. Ideje is már, hogy e szemét- és sárfészek valahára jobb karba 
helyeztessék. 

+ (Burgonya, magról.) Mondják, hogy a magról termesztett burgonyán 
az utóbbi hat év alatt nem tapasztaltatott az átalánosan uralkodó burgonya­
vész; azért j ó volna, ha gazdáink több helyt kísérletet tennének vele, főleg 
olly vidékeken, hol e növény főrészét teszi a tápszereknek. 

+ (A misz Dzuba) tanult elefánt tulajdonosa, Liebich ur, közelebb 
három majomcsontvázat ajándékozott nemzeti muzeumunknak, mellyek itt 
tartózkodása alatt multak ki. A majmok hazája a mint tudjuk, a forró égöv, 
azért másutt igen könnyen elvesznek. Csupán egy faja van, — mondhatná erre 
valamelly elkeseredett újdondász — mellyre nem igen hatnak az égalj viszon­
tagságai. Ez a legközönségesebb majomfaj, melly mindenütt ingyen látható, 
azért a múzeum nem is gyűjt belőle példányokat. 

-f- (A látványokból) nem egy hamar fogy ki fővárosunk. Bámulhatjuk 
jelenleg a mechanicus színházat, a miss Dzuba elefántot, két állatseregletet s 
néhány nap óta egy csinos panorámát a régi harminczad-épületben. Ez utób­
biban legsajátságosabb a II. Sándor orosz czár koronázásakor Moszkvában 
adott lakoma, hol egy óriási körben fölállított 2000 asztal (nem olvastuk 
meg,) mindegyik 200 személyre fölteritvc mosolyog a tenger néptömegre, 
melly a korlátokon kivül mohó vágygyal Iesi a boldog órát, midőn a vásár 
szabad lesz — ingyen. A z asztalokon akkora sült pulykák láthatók, hogy a 
struezezok elbújhatnak mellettök. A z italról is bőségesen gondoskodva van. Ott 
állának rendre az óriási hordók színig tele sör-bor-és jóféle pálinkával. ( H o g y 
mellyikben mi van, azt egy arra rendelt szolga szíveskedik megmagyarázni 
az érdemes publikumnak.) A ki étvágyhiányban szenved, annak j ó lélekkel 
ajánlhatjuk e panorámát orvosszerűi. 

4- (Boszorkány-keresés.) A „ P . N . " nagybányai levelezője olly ese­
ményről tudósít, melly a népnevelés körüli kérdést ismét a legfontosabbak 
egyikének tünteti fel. A z emiitett levelező szerint Nagybánya szomszédságá­
ban levő Farkavaszó oláh faluban marhavész uralkodván, e csapást a lakosok 
valamelly boszorkánynak tulajdonitották. E balga hitben egy este a templom 
főgondnoka, egy esküdt és cgy bába asszony körüljártak a faluban, minden 
házba bekopogtattak s ugy a férfiakat, mint a nőket kivétel nélkül levetkőz 
tették, hogy a boszorkánynak nyomába jöhessenek. Es oh csudák CBiidája! 
csakugyan rá is akadtak a förtelmes boszorkányra. Ez egy nő volt, kinek a 
hóna alatt egy jókora Bzömörcsöt fedeztek föl a bölcs kutatók! E szerint tehát 
a boszorkányok ismertető jele a szömörcs volna (!) Hát a boszorkán vokbani 
hit minek az ismertetőjele? Bizonyára legkevesbbé a józan észnek és fölvilá-
gosodásnak. 

— Monorról (Pest-Pilis) a jótékonyság és felebaráti szeretet egy ép olly 
ritka, mint áldozatteljes példájáról értesültünk. Az ottani plébános, nt. Gecse 
Endre ur ugyanis fájdalommal tapasztalván, mikép néhány szegényebb sorsú 
hivei olly nyomasztó helyzetben vannak, hogy kevés adójok lerovására is 
képtelenek : a monori község elöljáróságát jan.'24-én arra szólitá fel, hogy a 
községben létező minden efféle igazán szegények neveit, kik nem pazarlás, 
dologtalanság vagy korhelység szülte ok miatt, hanem betegségnél s kereset 

hiányánál fogva vannak ama nyomasztó helyzetben, neki (a plébános urnák) 
mielőbb tudtára adni szíveskedjék, — hogy aztán a mennyire szük erszénye 
engedi, ha nem egészben is, legalább egy részben, minden visszatérítés re­
ménye nélkül, segíthesse azokat állampolgári kötelességük teljesítésében, az 
adó lerovásában. — Nem kisérjük e nemes tettet magasztaló beszéddel; ma­
gában hordja az legszebb jutalmát s a tény puszta megemlítése ís elegendő, 
hogy a legszebb méltánylást ébreszsze minden olvasóban. 

— (Farsangi hirek.) Vidéken nagyobb elevensége van a farsangnak, 
mint a fővárosban. A tudomásunkra esett vígalmak között első helyet foglal 
cl azon népes és fényes tánczvigalom, melly jan. 19-kén Szegszárdon tartatott. 
A Tolnán állomásozó cs. k. dsidás ezred zenekara játszta a zene egy részét, a 
csárdást Tassy Náczi helybeli barna bandája húzta siralmasan és keservesen, 
a hogy illett. A terem zsúfolva volt, a legválogatottabb társaság gyűlt össze a 
megye minden részéből; a vigalom reggeli 8 óráig tartott. Különösen dicséri 
tudósítónk Halász báladó és rendező urat „k i csakhogy keleti pompába vará­
zsolhassa a teremet, a diszitraények egy részét Bécsből [rendelte meg." Feb­
ruár 9-kén még nagyobbszerü bált remélnek a szegszárdiak. — Kis-Kőrö-
sön (Pest) szintén vigan farsangolnak a nagy fogadó kis teremében. Február 
3-kán lesz egy fényes bál, mellynek tiszta jövedelme a ..nemzeti szinház nyug­
díjintézetének" alaptőkéje gyarapítására fog fordíttatni — kivánunk j ó időt, 
j ó egészséget ca sok vendéget! Pénz talán csak lesz. —1 Lotenczon (Nógrád) 
jan. 20-kán tartott a casinoegylet az ujon épült nagy teremben egy igen szép 
vigalmat. Tudósítónknak csak a krinolinos feszesség és különválás ellen van 
némi panasza b hogy az ott lakó Mocsári Lajos szép elveinek, mellyeket a tár­
salmi életet illetőleg közölt, épen ott nem igen hódolnak. A bál jelleme kivá-
lólag nemzeties volt; a csárdásokat az öreg Csonka Jónás bandája húzta 
kivilágos kivirradtig. Ugyanott jan. 2 t-kén adatott a két egyesült prot. is­
kola javára rendezett tánczvigalom. 

— (Turóczi kereskedők.) Olvasóink tudják, hogy a turóczi nép nagy 
barátja a kereskedésnek s e czélból bejárja az egész világot. Legközelebb azon 
tudósitást vcszszük Tnróczból, hogy több illy jámbor hazánkfia siralmas végét 
találta a távolban. Ugyanis (irtiziábnn, a cserkesz bérezek közötti országban, 
11 illy turóczi kereskedőt cgy csárdában a cserkeszek részint agyon ütöttek, 
részint a hegyek közé hurezoltak magukkal. Közelebb indokairól nem vet­
tünk tudósitást. 

— (Jámbor Endre) mint a „Férfi dinatközlöny" szerkesztője, tudatja a 
t. közönséggel, hogy előfizetéseket a „Férfi dicatkózlönyre" (egész évre 3 ft., 
félévre 1 ft. 30 krjával) jövő februárba 25-ig még mindig elfogad. Felkéri 
egyúttal az ügy barátait, t. szaktársait az e nemben egyetlen magyar válla­
latának szíves terjesztésére. 

© Ráchet franczia színésznő, 1,200,000 fronknyi értéket hagyott maga 
után, ékszerein kivül, miket szintén sokra becsülnek. Végakarata szerint ha­
gyatékának felét két gyermeke, felét pedig atyja öröklendi, de ugy, hogy an­
nak kamataiból Sára nővérének 6000, Rosa szobaleányának pedig f>00 frank 
évi dijat fizessenek. 

A, Egy kis adósság. Parisnak 1850-ben 23 millió frank adóssága volt, 
a melly azóta csak 135 millióra emelkedett. De ennek oka azon körülmény, 
hogy a város császári parancsnál fogva egész utczákat sajátít ki, rontat le, 
cpittett fel szebben, czélszerübben, és adja cl aztán újra házankint és mondják, 
magasabb áron mint mennyijébe került. A város tehát nyer nemcsak tőkében, 
de az által is, hogy annyi ezer meg ezer ember kap folyton munkát, kik kü­
lönben kereset nélkül ácsorognának az utczaszegletcken s békétlenkedésük-
kel, elégedetlenségükkel a vagyonos polgárság és a kormány aggodalmait 
növesztenék. 

O Pénzütérleli legújabb találmány. Ajánljuk a hitelezőkkel bíróknak. — 
Stettinben él egy Mózes nevü nagykereskedő, a ki megbukott, de hitelezőit 
azzal vigasztalja, miszerint ő bizonyos meghatárzandó idő leforgása alatt, tel­
jesen kártalanítja őket csak egyetlen feltét alatt, ha t. i. minden egy hitelezője 
neki még 1000 tallért ad. Igy Ő50jezer talléron fölül kapna, melly öszszeggel 
p. o. egy év alatt csakugyan nyerhetne is igen sokat. 

+ (Az Eszterházy féle sorsjáték) 40,000 ftos fényerője Pollák Sámuel 
nagytapolcsáni izraelita lett, ki midőn az örvendetes hir értésére esett, elha­
tározta, hogy nyereménye ' / , „ részét jótékony czélokra forditandja. A vak 
szerencse tehát ezúttal nem pazarolta kegyét érdemetlenre. 

— Halálozás. M . évi dec. 24-én temettetett el t. Oláh Károly ur.Felső-
Baranyában a garéi ref. gyülekezet szeretve tisztelt lelkésze, azelőtt Hold-
Mező- Vásárhelynek igen kedvelt tanára, életének métj csak 32-ik évében. 
Kora kimultát bánatos özvegye s három kicsiny árvája kesergik, kik szomorú 
elhagyottaágban a felebaráti szeretet könyörületére vannak szorulva. Az öz­
vegyek s árvák atyja viselje gondjukat nekiek is. az elhunyt barátai s az em­
berbarátok pedig ne feledkezzenek el róluk! 

Egyveleg* 
* * A kulöncz fodrász. Paris egyik utczájában lakik egy bronzárus ke­

reskedő, de minden vagyonánál többet ér szép leánya, a világ legszebb szőke 
lánya. Haja finom mint a napsugár, sürü éa lágy, mint az arany haj, millyen-
nel a tündérek a mesében a királylányokat szokták megáldani — szóval na­
gyon szép. Lord S. meglátta a szép kisasszonyt és el lőn bűvölve szép haja 
által. Nem szólt semmit; hanem másnap [átment a bronzárus kereskedőhez és 
kérte őt,engedje meg neki, hogy mindennap megfésülhesse leánya szép haját; 
fogadja, hogy a leányhoz soha egy szót sem szól, s c mellett fizet mindennap 
egy guineet, holnap délig elvárja a választ, mely ha kedvező nem leszen, 
azonnal agyon lövi magát. Szavai oly határozottak voltak, hogy a kereskedő 
legkevésbé sem kételkedhetett azokon: de meg a szép szőke leány egy-



átalán nem akarta, hogy a lord agyonlője magát. Tehát kedvező választ 
nyert. Ez időtől a lord naponkint pontban 12 órakor megjelenik a leánynál, 
azt egy különösen e czélra készitett drága fésűvel megfésüli, mi közben arcza 
mondhatlan örömöt sugárzik, s nagy haladásra mutató ügyességet fejt ki, ugy 
hogy a kisasszony szerint valódi szerencsétlenség lett volna megengedni, 
hogy a lord agyonlője magát. A lord azonban szilárdan áll szava mellett; 
mióta a leányt fésüli, egyetlen szót sem szólt még hozzá. Midőn fodrászi dol­
gát elvégezte, a kandalló márványára teszi a guineet, némán meghajtja ma­
gát s eltávozik. Még nem unt bele, sőt ellenkezőleg növekedő gyönyörrel, 
hévvel és szcnvedélylyel üzi fodrászi mesterségét. Hanem ennek is rendes vége 
lesz : utóbb is házasság fog belőle kifejlődni. 

— Népszámlálási adoma. Mult 1857-ik év nov. 1-én az egész országban 
megkezdődvén a népszámlálás, következésképen Szatmármegyében is. Eljut­
ván a népösszeiró bizottmány a nevezett megye X . helységébe, a mint az 
összeírás végbement, utoljára a falu végén lakó néhány czigánycsaládra jött 
a sor. Egy czigány előállíttatván kérdi a szolgabiró, hogy hívnak? — Erdős 

János, szolgalatjára; felel a czigány. — Hány gyermeked van? — Kettő is-
tálom; egy fiu, egy lyány. — Hogy hijják a fiút? — Mint a fánki kisbírót, 
kirem alásan, tekintetes szolgabiró uram. — Hát a fánki kisbírót hogy hív' 
ják? — Vihodnyi László, istálom; osztán hát a kisbiró a keresztapja s meg 
parancsolta, hogy az ü nevire kereszteljem a fiut. — Bolond! mond a szolgr 
biró — akkor hát Erdős László a fiad. — Nem az, kirem aláson, hanem v' 
hodnyi László, a hogy a keresztapja parancsolta, ugy tessék beirni." 
nem lehet a czigánynyal máig sem hitetni, hogy az ő fia Erdős László, ne 
Vihodnyi László. 

* * A dalárda igen hasznos egylet azok számára, kik otthon papuc 
kormány alatt élve, nem mernek beszélni, de mégis szeretnék mutatni, ho 
ők is beleszólhatnak. 

* * Helyes ok. Hol jutottál ez uj kalaphoz Jancsi ? — „ A kalapos bolt­
ban." — Hogy volt? — „Nem tudom én; mikor elhoztam, senki sem volt 
a boltban, a ki megmondhatta volna." 

* * Sok fiatal ember teljesen hasonlít a kéményhez: füstöl, de nince tüze 

Színházi napló. 
Péntek, jan. 22. Uj szereposztással. „Estve és reggel." Eredeti vígjáték 

3 felvonásban. Irta Kövér Lajos. 
Szmbat, jan. 23. „Troubadour," opera 3 felv. Verdiiül. Kaiser-Ernstné 

asszony föllépte. 
Vasárnap, jan. 24. Lővészegyleti álarezos bál. 

Hétfő, jan. 25. Rubinstein második hangversenye. Ezt megelőzte „Ro­
bin orvos" vigj. 1 felv. A ház ismét színig tele; a tetszésnyilatkozatok ismét 
viharosak, meUyekkel az orosz zongoraművészt közönségünk üdvözíti. 

Kedd, jan. 26. „Hunyady László" opera 4 felv. zenéjét szerzetté Erkel 
Ferencz. Kaiser-Ernstné assz. föllépte. László királyt ezúttal Bratka énekelte, 
több jó igyekezettel, mint szerencsével. 

Szerda, jan. 27. „Katalin a rablóvezérnő',, ballet 5 felv. 
Csütörtök, jan. 28. Rubinstein utolsó hangversenye. Ezt megelőzte „ó 

nem féltékeny," vígjáték 1 felvonásban. 

Szerkesztői mondanivaló. 
1 6 6 3 . P a p a r a . Bár kissé n a g y o b b és t i sz tább v o l n a a rajz, d e tán i g y is b o l d o g u l ­

ha tunk v e l e . 
1 6 6 4 . P - S z e l ő . A g . M . — Csak maradjon az a n a g y o n is mula t ságos c z i k k o t t h o n 

a d i s z n ó t o r p á r o l g ó ko lbásza i s tö l t kanc tó i k ö z ö t t . 
1 6 6 5 . V á g v f i l g y i . A tá j l e i rásoka t kap tuk s adni f o g j u k . M a g á n l e v e l ü n k e t v e t t e ö n ? 
1666 . D A m s A d r r . A z u jabb r a j zok i g e n b e c s e s e k , s ö r ö m e s t ad juk a z o k a t annak i d e ­

i é b e n . Ajánla tá t szivesen veszszük mindenkor . A sz ives ség v i szonzása r é s z ü n k r ő l n e m f o g 
e lmaradn i . -á^c-^yyg^p£ 

1667 . E g e r b e . B . B. J . — A „ m o h á c s i c s a t a k é p " rajzát (Thann M ó r festménye 
után) a Vasá rnap i Ú j s á g mul t évi 3 8 . számában k ö z ö l t ü k . 

1668 . R u r s u d a l ( E g y lak áll n e m messze i n n é t ) . N e m k ö z ö l h e t ő . 
1 6 6 9 . K o p a c s r a Fábián urnák. — Miu tán ö n n e k a P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k mul t év i 

62. számában, a vö rösmar t i rablást i l le tő tudós i tása , a F o l . U j d . e z é v i 3 . s zámában más 
k é z által u g y a n , d e az ö n u jabb tudósí tásával l é n y e g b e n m e g e g y e z ó l e g , h e l y r e i g a z í t v a 
már m e g j e l e n t : ez u t ó b b i t m e l l ő z e n d ő n e k v é l j ü k . A b b a n i g a z a van ö n n e k , h o g y hirlapi 
tudós i tások tö rvényes v izsgá la tokná l b i z o n y í t ó p r ó b á k u l n e m v e h e t ő k . A b i r ó lássa, mi t s 
m e n n y i t használhat a z o k b ó l . 

1 6 7 0 . A z i g a z s á g fe l emel i a n e m z e t s é g e k e t s t b . ( é s i smét k é t ny í lvessző a i smé t 
egy e g é s z sürü ívny i l evé l in f o l i o . ) I s t e n e m , I s t e n e m ! mi t v é t h e t e t t ö n n e k az az „ é r d e ­
mes sze rkesz tő ur" , h o g y o l l y n a g y o n szere t i o l v a s m á n y n y a l e ű á t n i ? 

1 6 7 1 . A s z é k e l y a d o m á k k ö z ü l a kevéssé i s m e r t e k e t használni f o g j u k . — A z t 
kérd i ö n , me l ly ik a l e g o l v a s o t t a b b l ap j a K o l o s v á r n a k ? T u d t u n k r a a „ K o l o z s v á r i K ö z ­
l ö n y é n e k van t ö b b o l v a s ó j a , m i n t a „ M a g y a r F u t á r " - n a k — t ö b b lap o t t m o s t sincs. — 
A pé ldány iránt csak k é s ő b b s zó lha tunk . 

1 6 7 2 . A t y a i h á z A b o r r a v a l ó b i z o n y o s ; m e g l e s z . F é l század v o l t m o n d v a e l ső 
szóra . U t á n a l e szünk . 

1 6 7 3 . S á r b o g á r d . N . S . — A „ k ö z m u n k a e r ő kiálli tási r e n d s z e r r ő l " s z ó l ó c z i k k 
i g e n h o m á l y o s a n v a n i r v a ; csak anny i t é r t e t tünk b e l ő l e , h o g y az a l só - szen t ivány i pusz ta ­
k ö z s é g eljárása m e g v a n b e n n e d i c s é r v e s mintául fe lá l l í tva . 

1 6 7 4 . K l s K o r f t a r e . Ö n ö k e t a h i r l a p b é l y e g és f ö l e m e l t ár n e m r iasztot ta vissza, 
í r ja ö n ; te l jes számmal m i n d m e g é r k e z t e k . L e g y e n é r t e t i s z t e l e t , b e c s ü l e t a n e h é z i d ő k b e n , 
ö n u g y hiszi , h o g y máshonnan sem maradoznak e l . M é g mi n e m v a g y u n k i l ly b o l d o g í t ó 
h i tben . Ámbár n a p o n k i n t s zá l l i ngóznak m é g m i n d i g a z e lkése t t ek , de k i adóh iva ta lunk az t 
m o n d j a , h o g y b i z o n y sokan h i ányoznak m é g a mi r é g i k e d v e s v e n d é g e i n k k ö z ü l . N e m 
verbuválunk senki t , d e száz o k n á l f o g v a s z i v ü n k b ő l sa jnálnék, ha l ankadn i l á t n ó k a n e m e s 
buzgalmat. A z utóbbit n e m is h i szszük, s a p é n z t e l e n s é g mul táva l i t t is m e l e g e b b e n f o g 
•ütni a nap. 

1675- J . L- u r n á k . K o m o l y a n s z ó l o t t u n k v o l t I é p e n nem e lu tas i tó lag . H a i d ő n k k e l 
szabadabban r e n d e l k e z h e t n é n k , m a g u n k is ö r ö m e s t nyúj tanánk s e g é d k e z e t az érdekes 
tárgyban. I g y azonban kérnünk kell önt, h o g y va l ame l ly e l i smer t n y e l v t u d ó s u n k k a l t e g y e 
ön magát érintkezésbe. 

1 6 7 6 . D e b r e c z e n K . K . — K ö s z ö n j ü k a k ü l d e m é n y t . — F i g y e l m e z t e t j ü k ön t , 
hogy Világosvárt már bírjuk, m é g p e d i g épen öntől. A más ik í g é r t t á r g y a t i g e n szivesen 
vennők. 

1677 . S o r s é i . A h i te lessége t k é t s é g b e nem v o n j u k , d e m é g i s kissé n a g y o n is p o n ­
gyola, krinolintalan e s e m é n y . — A s z a m o s k ö z i híreket e lvár juk . 

1 6 7 8 . A bedu in b o s z u j a . Keressük számára a helyet. 
1 6 7 9 . C a m m e n t a r a k ö z s é g i e l ö l j á r ó k h o z . Várjuk vele a kilátásba he lyxe t t 

szükségességet. 
1 6 8 0 . Ó h a j t á s o m . N e m keresztyénhez illó óhaj tás . N e m il l ik o l ly k e g y e t l e n ü l 

megátkozni szeretőjét. 
1 6 8 1 . B u e s n d a l . H o g y mért van b e z n z v a ga l ambjának az ablaka , n e m irta m e g 

ön sem versében, sem levelében. A s z e r e n c s é t l e n s é g o k a e g y é b n e m lehe te t t , mint az, hogy 
rímet találjon ön e szóra : n y ú l v a . Pedig z ú z t a és n y ú l v a még kalapács a la t t sem n y ú ­
l ik rímmé. 

1 6 8 3 . M i l l y e n b ú s a n . A z a szél, me l ly önnek a versében zug, kikapta k e z ü n k b ő l 
aat a papirost, mellyre ez a vers irva volt. Alkalmasint visszakívánkozott szü le teahe lyére . 

1683 . E s a v i l á g g o n o s z v i l á g . 
E z a ve r s m e g n e b á n t s v i r á g . 

1 6 8 4 . L e m o n d o k r ó l a d . B e c s ü l j ü k é r t e . 
1685. M i é r t é l e k é n ? T á n azér t , h o g y v e r s e k e t i r j o n ? N e m . 
1686. J u l i s k á h o z . K é r j ü k a v e z e t é k n e v é t is , k ü l ö n b e n n e m kézbes í t he t j ük . 
1687 . B ú s v a g y o k é n . T u d j a ö n a z t a n ó t á t : 

„ N e s z o m o r k o d j ' , l é g y v í g , 
N e m lesz c z m i n d é g i g y . " 

1688. . . . h o z . M u t a t v á n y u l k ö z ö l j ü k az u t o l s ó s t rófá t : 
„ É s 
É r e t t e d a s ze re lmi k ü z d é s 
S z i v e m b e n , m i n t a t e n g e r o l l y n a g y . . . 
H o g y v a g y ? " 

K ö s z ö n j ü k k é r d é s é t ; c sak m e g v a g y o k v a l a h o g y . 

G 2 ? H B T I N A P T Á R . ^ © 
H o -

és he t lnap 

K a t b o l i L . és P r o t e s t . 

naptár 
C ö r . - o r o s z 

n a p t á r 

© N a p ­ Izrae l i t , 

n a p t á r 

C H o l d ­H o -

és he t lnap 

K a t b o l i L . és P r o t e s t . 

naptár 
C ö r . - o r o s z 

n a p t á r kele t 1 nr«g-

Izrae l i t , 

n a p t á r ke le t l n r « g -

Január — Február Jan. ( ó ) ó . P- 6. P- R. Seb á. P- á. P-
3 1 V a s á r . S e p t u a g e s . C S e p t . 1 9 E S e p t . 7 20 G 0 16 7 4 5 9 41 

1 H é t f ő Ignácz Efr. B r i g i t t a 2 0 7 •H 6 1 1 7 Ezech 9 1 8 53 
2 Kedd G y é r t . B . A . G y . B . A . 21 M a x 7 87 6 2 18 1 0 12 D B 
3 Szerda Balázs p ü s p . Ba l áss 2 2 Timurt,. 7 16 6 3 19 Eiech. 11 2 2 9 d3 
4 C s ü t ö r t C o r s í n i A n d . V e r o n i k . 2 3 K e l e m . p . 7 26 6 4 2 0 « * p 3 9 
5 P é n t e k Á g o t a szűz L e h e l 2 4 X é n i a 7 23 6 2 1 0 3 3 9 5 6 
fi Szomh. D o r o t t y a sz . D o r o t t y a 2 5 G e r g e l y 7 fi 5 7 2 2 S a b . 1 2 4 10 18) 

H o l d n e g y e d : $ ) Utolsó n e g y e d 5 -én 10 óra 3 2 perczkor este. 

T A R T A L O M . 
G r ó f R a d e t z k y ( a r c z k é p ) . — D e z s ő v i t é z . T h a l i K á l m á n . — M i n t l ó n v a g y o n o s 

e m b e r r é i f j abb A d o r j á n P é t e r ( f o l y t . ) P á l f f y A l b e r t . — E g y r é g i m a g y a r zász ló ( k é t 
r a j z z a l ) . — Bács vár romja i ( k é p p e l ) . — C s a l l ó k ö z i u t i - k é p e k ( f o l y t , k é p p e l ) . — U r a l k o d ó 
p lané ta és időjárási j ó s l a t o k ( v é g e ) . B r a s s a i . — L a v o t t á n a k van e m l é k k ö v e . — T á r h á z : 
K a k a s M á r t o n imi t t amot t . A d e b r e c z e n i s z í n v i l á g b ó l . F ö l d r e n g é s e k hazánkban . I r o d a ­
l o m és művésze t . I p a r , g a z d a s á g , k e r e s k e d é s . M i ú j s á g ? E g y v e l e g . Színházi n a p l ó . Sze r ­
kesz tő i m o n d a n i v a l ó . H e t i naptár . 

E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 

I S S S - d i k i első félévi folyamára. 

Előfizetési ár : 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságokkal (Buda-Pesten házhoz hordva 

vagy vidékre postán küldve) : Wr^ 

Egész évre „Jirfiií* • 8 ft-
Félévre (január-júniusig) 4 ft. 
Negyed évre (január—mártiusig) 2 ft. 

Csupán Vasárnapi Újság, félévre 2 ft. 3 0 kr. 
n „ egész évre 5 ft. — kr. 
A pénzes levelek bérmentes küldése kéretik. — Tiz 

előfizetett példányra egy tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok kiadóhivatala 
(Pesten, egyetem-uteza 4. sz. a.) 

Felelős szerkesztő : P á k h Albert. 

Kiadó-tulajdonos H e e k e n a s t G u s z t á v . — Nyomtatja L a n d e r r r és H e c k c n a s t . egyetem-uteza 4. szám alatt Pesten. 




